BIBLIOTECA  "IWRO 


Esteve  Trtillàs   i  Duran 

!IHllI!lllllllll!llll!lllilll!llllll!l!lllllllllliillllll!lil)llllllil!illlilíllíll!li!ll!llllllt!llllllllllllllllIUH 


La  figura  dei 
Rei  Wamba 

Comèdia  en  S  actes  i  en  prosa 


JViATARÓ 


N.°  4 


Abril-Maig  de  1927 


Any  I 


Biblioteca  "ILURO" 
EDITADA  PER  LA   CASA  PATUEL 

9r  IMIataró  ^ 


Esteve  Trullàs  i  D 


uran 


in  mm  del  mi  mm 

Comèdia  en  3  actes  i  en  prosa,  estrenada 
amb  brillant  èxit  la  nit  del  dia  7  de 
desembre  de  1902,  en  el  Teatre 
de  l'Associació  de  Ca- 
tòlics de  Sabadell 

* 


2.a  EDICIÓ 


Arts  Gràfiques 
Santa  Coloma  de  Farnbs 
1927 


J""U.stÍfÍOSLCÍÓ       \T  o 

del  tiratge  t 


NOTES: 
Aquesta  edició  és  propietat  de  l'editor. 

—  Ningú  podrà  traduir  ni  reimprimir  aquesta 
obra  sense  el  permís  especial  de  l'autor. 

—  La  «Sociedad  de  Autores»  és  l'encarregada 
de  cobrar  els  drets  de  representació 

—  Queda  fet  el  dipòsit  que  marca  la  llei. 


AL  MEU  ESTIMAT  PARE 

JOSEP  TRULLÀS  LÓPEZ 


La  buidor  que  jo  trobaria  en  aquest  meu 
treball  literari  que  veu  la  llum  pública  seria 
inexpressable,  si  en  la  capsalera  del  mateix 
no  hi  anés  estampat  el  vostre  nom,  per  de- 
mostrar-vos  la  gratitut  que  sento  en  vers  vos 
pels  grans  sacrificis  que  féreu  procurant  ins- 
truir-me fins  més  enllà  de  l'edat  en  que  molts 
son  ja  els  fills  que  amb  el  suor  del  seu  front 
ajuden  als  seus  pares. 

Us  prego,  doncs,  que  accepteu  aquest 
modest  tribut  i  que  hi  veieu  ademés  en  ell 
l'expresió  de  la  fonda  estima  que  us  porta 

L'AUTOR 


Aquesta  obra  va  estrenar-se  amb   el  següent 


REPARTIMENT 


Personatges 

Sr.  Sinembargo  (home  tronat) 
»    Rúfol  (sabater  de  poble). 
»    Bori  (fondista). 
»    Crispin  (amo  de  F.  de  cera) 

Camarer  (de  la  fonda)  . 

Municipal  (de  punt) 

Pau  j 

Ton  l 

Ambrós  ] 
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Pallasso  (de  les  figures  de  cera) 
Bastaix  (moço  de  corda) 


(pagesos  de  fora) 


Actors 

Sr.  Esteve  Trullàs 
»  Ramón  Puigventós 
»  Pere  Martínez 
»  Anton  Manent 
»  Feliu  Serra 
»  Josep  Lloberas 
»  Pere  Salvat 
»  Ramon  Rivera 
»  Anton  Prat 
»  Marian  Martínez 
»  Joan  Serra 
»  Salvador  Freixanet 


Un  Municipal  que  no  parla,  un  Bastaix  que  tampoc  parla,  gent 

de  poble,  soldats,  canalla,  clients  de  la  fonda,  etc. 
Època  la  present.  Lloc  a  Barcelona  en  les  festes  de  la  Mercè. 
Esquerra  i  dreta  la  del  actor. 


.A.cte  primer 


L'escena  representa  una  sala-menjador  d'una  fonda  de  Barcelona.  Porta  al 
foro  i  una  lateral  dreta  i  esquerra  a  primer  terme.  Taules,  cadires  i 
quadres  per  l'escena  a  gust  del  director. 


ESCENA  PRIMERA 

Sr.  Rúfol  assentat  prop  d'una  taula  a  primer  terme  esquerra. 
Gamarer  servint  a  altres  taules;  anirà  amb  devantal  blanc. 
Sr.  Bori  passejant-se  per  V escena. 

Camarer  Què  menjarà  vostè?  Escudella,  arròs  amb  peix, 
arròs  a  la  Milanesa,  (el  client  parla  baix  amb  el  ca- 
marer) arròs  amb  peix  per  uo  (amb  cantarella  i  mar- 
xant  a  una  altra  taula).  Què  menjarà  vostè?  Hi  ha 
estofat,  bou  a  la  doba,  badella  amb  bolets,  carn  amb 
pèsols,  cap  i  pota,  llús  fregit...  (el  client  li  diu  algú- 
na  cosa  i  un  altre  de  la  mateixa  taula  també  li  de- 
mana. El  camarer  diu,  tot  marxant  cap  a  la  cuina  a 
buscar-ho:)  Un  altre  plat  d'arròs.  Llús  fregit  per  un 
altre.  (S'en  va  i  als  pocs  moments  torna  a  sortir  amb 
tot  el  que  ha  indicat.) 

Sr.  Bori  (Acostant-se  a  la  taula  del  Sr.  Rúfol.)  I  doncs,  com 
ho  tenim  això  Sr.  Rúfol,  encara  té  tan  poca  gana? 

Sr.  RufolNo  m'en  parli  Sr.  Bori,  que  ja  n'estic  tip  d'aquesta 
poca  gana  i  d'aigües  i  vins  per  arreglar-me  el  paidó. 
Els  disgustos,  fill  meu,  els  disgus^J 

Sr.  Bori  I  doncs,  què  li  han  fet?  b77oo<0 


Sr.  Rúfol  Ca,  res!  Goses  del  ofici.  Si  valdria  més  ésser  gos  de 

casa  rica,  que  sabater  de  poble. 
Sr.  Bori   Be...  però  esplíqui'm... 

Sr.  Rúfol  Figuri's  que  al  costat  de  casa  hi  vivia  un  pobre  mú- 
sic que  tocava  amb  la  cobla  del  poble.  Així  es  fon- 
gués!  Veliaquí  que  tots  els  dies  venia  a  passar  les 
vetlles  a  la  botiga,  i  era  tant  de  la  broma,  que  tot- 
hom qui  el  sentia  s'esqueixava  de  riure.  El  que  més 
sentia  d'ell  era  que  quan  assajava  amb  aquell  jbup! 
jbup!  m'havia  arribat  a  enterbolir  la  clepsa. 

Sr.  Bori   Fins  aquí... 

Sr.  Rúfol  Esperi's...  esperi's...  ara  be! 

Sr.  Bori   Si?  (girant-se  cap  al  foro  per  sï  el  veu  venir.) 

Sr.  Rúfol  No;  vull  dir  que  ara  be  el  bó.  Un  dia,  li  pegà  l'acu- 
dit de  demanar-me  unes  botines,  a  mi,  figuri's! 

Sr.  Bori   Doncs  a  qui  les  havia  de  demanar,  al  ferrer? 

Sr.  Rúfol  Més  li  hauria  valgut,  és  a  dir:  a  mi  m'hauria  valgut 
més  que  s'hagués  fet  ferrar;  així  jo  no  hi  hauria 
perdut.  Veliaquí  que  jo  n'hi  trec  un  parell  de  clave- 
jades,  que  encara  faltava  enllustrar,  perquè  se  les 
emprovés;  precisament  d'aquell  número  no  en  tenia 
cap  més.  Quan  les  va  tenir  posades,  que  per  cert  li 
varen  costar  molt,  em  surt  amb  la  «pata  de  gallo» 
de  que  li  son  estretes,  i  que  li  faran  mal, — això  rai! 
ja  es  donen  si  son  estretes. — 

Camarer  Gràcies.  (A  un  client  que  li  dóna  propina) 

Sr.  Rúfol  Això  mateix  va  contestar-me.  [Poca  vergonya!  jMés 
que  poca  vergonya! 

Camarer  (Pensant-se  que  ho  diu  per  ell.)  No:  si  deia  gràcies 
al  senyor  perquè  m'ha  donat  propina. 

Sr.  Rúfol  I  que  en  tinc  de  fer  jo  si  li  ha  donat  propina.  Què 

li  dic  res  a  vostè? 
Camarer  Vostè  dispensi:  jo  em  creia... 

Sr.  Rúfol  Ja  està  dispensat  i  faci  la  seva  via. 
Camarer  (Apart.)  Quin  home  més  rúfol!  ja  porta  ben  bé  el 
nom  de  Rúfol!  sembla  tocat  d'aquí  les  golfes.  (Se- 
nyalant el  cap.) 

Sr.  Rúfol  Doncs  com  anàvem  dient...  (No  recordant  la  con- 


versa  que  tenien.)  Aon  erem?  Ah!  (Recordant-ho.)  Ja 
em  recorda:  Gràcies — contestà  ell.  Agafa  la  porta 
de  la  vidriera  de  l'entrada  i  sense  dir  bona  nit  ni  bo- 
na hora  s'en  va.  Jo  no  en  vaig  fer  cas  i  ftns  hi  vaig 
riure  perquè  em  creia  que  era  una  bramada  de  les 
seves.  Al  cap  de  tres  o  quatre  dies,  veient  çue  no 
em  deia  res,  em  vaig  determinar  a  demanar-li  i 
que  em  pagués  l'import  de  les  botines,  que  valien 
nou  pessetes  i  mitja.  I...  sap  el  què  em  va  contestar 
el  gran  pocavergonya?  que  jo  les  hi  havia  donades. 
Miri:  jo  no  hi  vaig  veure  el  sentit  d'aquella  blasfè- 
mia. Agafo  una  forma,  li  tiro  pel  cap  tant  fort  com 
vaig  poguer,  però  ell  ja  havia  fugit;  i  sap  el  que  va 
passar  llavors?  que  la  forma,  no  trobant  el  cap  del 
trompa  que  la  deturés,  va  atravessar  un  vidre  de  les 
vidrieres,  topant  amb  la  garrafa  d'un  pobre  home 
que  la  portava  plena  de  ví. 
Sr.  Borï  I  com  va  quedar? 

Sr.  Rúfol  Gom  volia  que  quedés?  Aquell  home  enfurismat  vo- 
lia cobrar,  i  jo  tossut  en  no  volguer  pagar.  Per  fi, 
hi  va  intervenir  l'autoritat,  i  amb  cinc  pessetes  i  mit- 
ja vàrem  estar  llestos. 

Sr.  Bori    Si  que  és  un  càs! 

Sr.  Rúfol  Què  un  càs!  dos  cassos,  i  vaig  pel  tercer;  però 
aquest  serà  ell  qui  el  pagarà.  He  sapigut  que  és 
aquí  a  Barcelona  i  per  això  i  com  que  penso  estar- 
m'hi  fins  que  el  trobi,  he  vingut  amb  el  mundo  plé 
de  roba  i  demés  utensilis  del  ofici  per  establir-me 
per  un  quant  temps  i  veure  si  així  el  pesco.  No  em 
saben  greu  aquell  parell  de  botines,  no;  l'afront  de 
veure  la  justícia  a  casa  meva  per  culpa  d'aquell 
D.  Sinembargo;  perquè  a  mi,  mal  m'està  al  dir-ho, 
soc  honrat  a  carta  cabal  i  mai  ningú  del  mon  ha  tin- 
gut res  que  dir  de  Rúfol  Quatresoles  i  Talons.  Mal- 
vinatge  el  Trompa! 

Sr.  Bori  Si  que  el  va  ben  trompà!  Miri:  em  vol  creure?  no 
s'ho  prengui  tant  a  la  valenta,  perquè  el  dinar  se  li 
posarà  malament. 


Sr.  Rúfol  jTant  de  bo!  ;Així  agafés  el  garrotillo  i  em  matés 
de  repent! 

Sr.  Bori  Si  el  matava,  llavors  fora  inútil  tot  aquest  treball. 
Sr.  Rúfol  També  te  raó  vostè;  no,  no  l'agafo;  primer  trobar  el 

Trompa  i  venjar-rne,  i  després...  jOh!..  després... 

després...  que  faci  el  que  Déu  vulgui,  però  que 

trigui. 

Sr.  Bori    I  si,  home!  però  per  què  no  el  va  anar  a  trobar  a 

casa  seva? 

Sr.  Rúfol  j  Prou  que  hi  vaig  anar!  però  ja  havia  fet  tard.  Ala 
mateixa  nit  va  marxar  amb  els  mobles  sota  l'aixe- 
lla. Després  vaig  saber  que  dormia  i  seia  a  terra 
sobre  una  manta  amb  la  trompa  per  coixí. 

Sr.  Bori    Si  que  havia  d'ésser  ben  trompa. 

Sr.  Rúfol  Què  hi  farem!  Quan  Nostre  Senyor  va  sembraria 
llavor  de  la  pega,  se  li  devia  reventar  el  sac  a  casa 
meva. 

Sr.  Bori  I  per  això  vostè  va  preferir  l'ofici  de  sabater  per  a 
aprofitar-la. 

Sr.  Rúfol  Cà!  No  ho  cregui;  la  pega  amb  pega  encara  se  en- 
ganxa més. 

Sr.  Bori  Així  vostè  encara  hi  fa  negoci,  perquè  no  en  te  de 
comprar. 

Sr.  Rúfol  Però  amb  aquest  negoci  he  perdut  un  parell  de  bo- 
tines i  he  tingut  de  pagar  sense  tastar-ne  ni  una  go- 
ta setze  porrons  de  vi  de  ral  i  sis  rals  d'una  garrafa 
vella,  que  el  cistell  demanava:  jauxilí !  [assistència! 
(Cridant,  donant  lloc  a  que  tothom  es  giri.) 

Camarer  (Dirigint-se  a  Rúfol.)  ^Què  li  passa  Sr.  Rúfol? 

Sr.  Rúfol  (Mirant-se  l  amb  despreci.)  I  què  t'importa  a  tú? 
Qui  et  demana  ficar-te  amb  la  nostra  conversa? 
Senyor  Bori,  a  aquest  camarer  te  de  mirar  de  rep- 
tar-lo; és  molt  imprudent. 

Camarer  Vostè  dispensi!  Com  que  l'he  sentit  cridar  m'he 
pensat  que  tenia  alguna  cosa. 

Sr.  Rúfol  El  que  tinc  ben  meu  és  i  ningú  en  té  de  fer  res. 

Camarer  Perdoni!  (Apart.)  No  hi  ha  més,  està  tocat  del  úl- 
tim pis.  (Senyalant  el  cap.) 


Sr.  Bori  Dispensi'l.  Es  un  jove  molt  servicial;  quan  el  cone- 
gui a  fons,  ja  se  li  farà  simpàtic. 

Sr.  Rúfol  Potser  si,  però  el  que  és  per  ara,  a  primer  terme, 
no  m'agrada.  (Canvi  de  tó.)  Què  ja  m'ha  fet  arre- 
glar la  cambra? 

Camarer  Si,  senyor.  ^El  mundo  que  el  vol  a  dintre  o  a  fora? 
Sr.  Rúfol  A  fora.  Com  que  hi  tinc  les  eines  sota  de  tot,  per 

treure-les  faria  massa  encant  de  roba  dintre  de 

Ja  cambra. 

Sr.  Bori  Ha  portat  les  eines,  i  tanmateix  pensa  establir-se 
aquí  a  Barcelona? 

Sr.  Rúfol  Per  uns  quants  dies.  Cercaré  una  plaça  de  porter 
en  una  entrada;  hi  posaré  el  vetllador  i  així  tot  tre- 
ballant no  em  sortirà  tan  car  estar-me  aquí,  i  fàcil 
que  logri  la  captura  d'aquell  desvergonyit  de 
Trompa. 

Sr.  Bori    Vol  pujar,  doncs,  si  és  servit? 

Sr.  Rúfol  Anem.  (Marxen  per  la  porta  esquerra,  deixant-se 
el  Sr.  Rúfol  una  ampolla  damunt  la  taula.) 

ESCENA  II 

Camarer  servint  i  retirant  plats  de  les  taules.  Surt  el  Sr.  Si- 
nembargo  per  la  porta  del  foro  amb  direcció  a  la  taula  on  seia 
el  Sr.  Rúfol.  Es  un  tipo  tronat,  cara  de  misèria  i  amb  filagar- 

ses  de  senyor 

Sinemb.  Ah!  (Fregant-se  les  mans  d'alegria.)  jUm!..  (ensu- 
mant) el  perfum  retorna.  Em  sembla  que  avui  di- 
narem. Fa  temps  que  estic  esperant  el  poguer  di- 
nar un  dia  tan  sols!  perquè  jo,  Sinembargo...  quan 
dino,  almenys  em  serveix  per  cinc  setmanes...  (Tor- 
na a  ensumar.)  jUm!  (Vol  picar  de  mans  per  cridar 
al  camarer.)  Pico?  (es  repensa  i  diu:)  Sinembargo  i 
si  després  que  he  picat  ve  el  «Camarero»  i  jo  no  go- 
so a  demanar  res,  què  faig?.,  planxa.  Sinembargo, 
jo  bé  tinc  de  menjar,  encara  que  no  tinc  cap  quarto 
per  pagar  ni  cap  arcoba  per  dormir.  (Va  cap  a  la 


taula  de  Vesquerra.)  Va!  anem  a  pendre  seient,  tot 
és  avançar  camí.  (Quan  ja  està  a  punt  de  seure  és 
mira,  com  si  volgués  parlar  amb  el  seu  estómac.) 
jAh!  estómac,  si  no  fossis  tu,  què  en  seria  de  feliç 
Sinembargo!..  (S'assenta  d'esquena  al  bastidor  de 
V esquerra.)  Vaig  deixar  la  família,  perquè..,  jo  no 
treballava  mai,  em  varen  llençar  al  carrer  com  qui 
llença  un  trasto  inútil— dient-me — que  això  de  no 
treballar  era  una  carga  per  ells.  [Embusteros!  Per 
mi  la  fóra  si  treballava.  No  em  volen  mantenir  per- 
què no  treballo  i  això  que  mai  rondinava  pel  men- 
jar, i  sinembargo,  el  meu  estómac  tampoc  treballa- 
va i  no  el  puc  tirar  al  carrer,  i  si  no  li  dono  teca 
rondina  més  que  cap  empleiat  d'hisenda,  quan  no 
hi  ha  propina;  i  encara  paga!  és  a  dir  paga,  cobra! 
perquè  si  no  pago  em  peguen.  Porto  més  bofetades 
rebudes,  amb  segell  i  tot  i  passades  per  les  «dipu- 
teques»  perquè  siguin  més  legals,  que  no  hi  ha  en 
el  «campo  del  honor.»  (Transició,)  Calla  home,  ca- 
lla! (posant-se  la  mà  a  Vestómac)  no  ronquis!  Què 
no  ho  veus  que  no  som  a  casa  nostra?  Quina  poca 
paciència!  (Imitant  com  si  li  ronquessin  els  bodells.) 
jRrrruuu..!  Atrevim-nos  a  picar  o  sinó  mai  callaria. 
(Prova  per  dues  o  tres  vegades  de  picar  de  mans,  pe- 
rò no  gosa;  fins  que  a  l'últim  es  dicideix.  Pica  i  fa 
un  gran  sospir,  volguent  dir:  i  que  m'ha  costat!..) 
Ja  està;  el  demés  a  la  voluntat  de  Nostre  Senyor. 

Gamarer  (Acostant-s'hi).  ^Què  menjarà  vostè. 

Sinemb .    Tot  el  que  vostè  vulgui. 

Gamarer  Hi  ha  escudella,  arròs  amb  peix,  arròs  a  la  milane- 
sa. Si  vol  també  li  farem  una  sopa  escaldada. 

Sinemb.  No,  gràcies;  no  es  molesti:  miri  la  meva  costum  per 
dinar  és  menjar  sota,  cavall  i  rei. 

Gamarer  (Rient.)  De  trumfo? 

Sinemb.  A  vegades  també,  i  solen  posar  trumfos  amb  el  rei. 
Gamarer  Aixis  deu  fer  base  plena? 

Sinemb.  I  tant  plena!.,  que  me  n'omplo...  és  a  dir:  me  n'om- 
plia  uns  plats... 
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Camarer  I  què  és  això  de  sota,  cavall  i  rei? 

Sinemb.    Home!  escudella,  carn  d'olla  i  estofat. 

Camàrer  Ja  és  bona,  (rient)  je...  je...  je... 

Sinemb.     Què  si  és  bona?  Mira  d'estofat  amb  patates,  que  és 

com  si  diguéssim  rei  amb  trumfos,  me  n'he  arribat 

a  menjar  sis  plats. 
Camarer  Ja  és  tenir  gana. 

Sinemb.  Gana  rai...  no  em  deixa  mai  a  mi  la  gana...  fa 
temps  que  conspira  amb  el  meu  estómac.  Sinem- 
bargo,  el  dia  menys  pensat  els  deixo  amb  un  pam 
de  nas  a  tots  dos. 

Camarer  (Rient.)  Je...  je...  je...  I  com  ho  fareu? 

Sinemb.  Com?  Morint-me  de  repent.  (Canvi  de  tó  )  Porteu, 
porteu  un  plat  d'escudella  que  fa  molta  estona  que 
em  mouen  brega. 

Camarer  (Anant-s'en.)  Un  plat  d'escudella  per  un.  (Torna  a 
sortir  amb  un  plat.) 

Sinemb.  Jo  diria  per  tres:  l'estómac,  la  gana  i  jo.  (Mirant-se 
l'ampolla  de  damunt  la  taula.)  Aquesta  ampolla 
sembla  que  hi  ha  vi.  Veiam  l'etiqueta?  sembla  ex- 
trangera.  {Llegint.)  «Vin  estomacal,  Paris».  Veiam 
tastem-lo.  (S'en  posa  una  mica  en  un  vas  i  el  tasta.) 
Ex!  quina  porqueria...  Sinembargo,  potser  no  le 
saborejat  prou  bé,  tornem-hi!  (Beu  a  raig  d'ampolla) 

Camarer  Escudella.  (Adonant-se  del  que  fa  Sinembargo.) 
jPerò  home,  què  fa! 

Sinemb.    Tastava  aquest  vi. 

Camarer  Però  si  aquest  vi  és  per  medicina. 

Sinemb.     (Aixecant-se.)  Què  diu  ara? 

Camarer  Es  d'un  senyor  que  el  pren  per  obrir-li  gana. 

Sinemb.  Tableau!  (Caient  sobre  el  camarer.)  No  més  aques- 
ta em  faltava!  i  tanta  que  m'en  sobra!  Cuiti,  cuiti: 
portim  més  escudella,  carn  d'olla,  estofat,  cuiti!  no 
s'entretingui... 

Camarer  (Tot  marxant.)  Quin  home  més  original. 

Sinemb.  Bo  serà  que  tanta  teca  no  me  la  facin  pair  al  comp- 
tar al  gasto;  perquè  jo  no  pago,  no  per  falta  de  ga- 
nes, sinó  de  quartos.  Si  jo  sapigués  que  bebent  d'a- 
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quest  vi,  em  fes  venir  quartos  com  gana,  em  veuria 

tota  l'ampolla  amb  tap  i  tot. 
Camarer  (Sortint  amb  un  plat.)  Carn  d'olla. 
Sinemb.     Escolti  i  perdoni.  L'amo  d'aquí  sab  si  té  bon  gèni? 
Camarer  jUi!  és  un  tros  de  pà...  un  bon  home     no  té  res  seu. 
Sinemb.    Jo  tampoc,  tot  ho  dec;  dic,  tot  ho  donc,  jno!..  tot 

m'ho    donen    Sinembargo,  vostè  diu    què  l'amo 

d'aquí  és  un  bon  home? 
Camarer  Si,  senyor;  per  més  que  n'hi  facin  no  s'enfada  mai. 
Sinemb.    Què  no  s'enfada  mai? 

Camarer  No,  senyor;  és  un  home  que  sempre  usa  les  bones 
formes. 

Sinemb  No  m'en  parlis  de  formes;perquè  devegades  aquests 
que  n'usen  s'els  escapa  dels  dits  i  van  a  parar  al  cap 
d'algún  Trompa.  Sinembargo,  miri:  en  el  poble  que 
no  és  meu,  hi  vivia  un  sabater,  que  erem  molt 
amics;  jo  anava  a  passar  les  vetlles  a  la  seva  botiga, 
i...  Sinembargo,  també  les  usava  les  bones  formes, 
que  un  dia  se  n'hi  va  escapar  una,  però  amb  tan 
mala  forma,  que  per  poc  em  bada  el  cap  d'un  cop 
de  forma. 

Camarer  Si  que  gastava  males  formes. 

Sinemb.  No;  les  formes  ja  eren  bones,  d'alzina  macisses  to- 
tes. Sinembargo,  convinguem  que  l'amo  d'aquí  és 
un  tros  de  pà. 

Camarer  Si,  senyor. 

Sinemb.     Pórti'm  força  estofat,  força. 

Camarer  Estofat  per  un  senyor  que  no  té  gana  (Amb  cantare- 
lla, tot  marxant  a  cercar-ho.) 

Sinemb.  Aquest  camarer  s'ho  pren  a  la  fresca.  jNo  em  co- 
neix. (El  camarer  torna  a  sortir  amb  un  altre  plat.) 

ESCENA  III 

Dits,  Sr.  Bori  i  Sr  Rúfol  per  la  porta  segona  esquerra,  sor- 

tint  parlant 

Sr.  Bori  Bueno,  quedem  que  el  mundo  el  deixarem  en  el 
saló  gran. 
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Sr.  RufolSí,  senyor;  i  si  trobo  una  conveniència  èl  faré  venir 
a  cercar.  (Segueixen  parlant,  fent  grup  apart.) 

Sinemb.  (Apart.)  Calla!  el  sabater!,  convé  que  no  em  vegi, 
que  aquest  no  sap  guardar  les  bones  formes;  se  li 
escapen  de  les  mans.  (Girant-se-li  d'esquena.) 

Sr.  Bori  Bé,  miri;  em  vol  creure?  no  s'enfadi  i  deixi-ho 
corre. 

Sr.  Rúfol  Què  ho  deixi  corre?  Allí  on  el  trobi,  d'un  cop  de 
puny  li  enfonso  la  trompa  dintre  la  panxa. 

Sinemb.  (Apart.)  Això  va  per  mi.  Vol  fer  servir  de  capsa  la 
meva  panxa. 

Sr.  Bori  Agafiu-ho  amb  calma,  home,o  sinó  hi  perdarà  el  cap. 
Sr.  Rúfol  Ca,  ca,  ca..!  no  em  convenç  de  cap  de  les  maneres; 

sóc  més  tossut  que  cap  burro. 
Sr.  Bori  No  se  que  dir-li,  vostè  mateix. 
Sr.  Rúfol  Passi-ho-bé.  (Sen  va  pel  foro.) 

Sr.  Bori  Estigui  bo,  senyor  Rúfol.  (L'acompanya  finà  a  la 
porta  i  es  queda  al  taulell  fent  alguna  apuntació.) 

ESCENA  IV 
Els  mateixos  menys  el  Sr.  Rúfol 

Sinemb.  (Apart.)  Ja  faràs  prou  si  m'arraplegues.  Quan  sur- 
ti d'aquí  em  fico  dintre  el  toldo  i  no  em  moc  de 
quinze  dies,  ara  rai,  que  he  fet  provisió. 

Camarer  Aquí  està  l'entrant.  (Deixa  el  plat  sobre  la  taula.) 

Sinemb.     (Apart.)  L'entrant  rai?  en  sortir  seran  els  treballs! 

(Amb  veu  alta.)  Escolti  jove:  vol  fer-me  l'obsequi 
de  dir  al  seu  principal  que  a  un  servidor  li  convin- 
dria parlar-hi? 

Camarer  Prou.  (El  camarer  se'n  va  amb  el  senyor  Bori  que 
estarà  al  taulell,  indícant-li  que  el  senyor  Sinembar- 
go  li  vol  parlar.  El  senyor  Bori  s'hi  acosta.) 

Sinemb.  (Apart.)  Ja  ve;  el  cor  em  fa  un  |sup!  jsup!  Sinem- 
bargo,  no  se  com  dir-li  que  no  puc  pagar.  jJa  és 
aquí,  valor. 

Sr.  Bori    Què  se  li  ofereix?  (Sinembargo  s  aixeca.)  Faci'm  el 
favorj  assenti's. 
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SlNEMB. 

Sr.  Bori 

SlNEMB. 


Sr.  Bori 

SlNEMB. 


Sr.  Bori 

SlNEMB. 


Sr.  Bori 

SlNEMB. 


Sr.  Bori 

SlNEMB. 


Sr.  Bori 


SïNEMB. 

Sr.  Bori 
Camarer 

SlNEMB. 

Sr.  Bori 


(Assentant-se.)  Moltes  gràcies.  Vostè  no  em  coneix 

a  mi? 

No,  senyor;  no  tinc  l'honor... 

Un  servidor,  tampoc;  aquest  diable  d'estòmac  que 
mai  calla  i  aquestes  butxaques  que  són  mudes,  me 
l'han  fet  perdre. 
No  l'entenc... 

Ja  m'entendrà.  Faci'm  el  favor  d'assentar-se.  (El 
senyor  Bori  s'assenta  al  seu  costat.)  Si  ara  vingués 
un  home...  com  jo,  per  exemple,  i  Sinembargo  des- 
prés de  menjar-se  dues  raccions  de  sota,  cavall  i 
rei,  i... 

(Interrompent-lo.)  Com  diu? 

Si,  senyor.  Escudella,  carn  d'olla  i  estufat,  i  Sinem- 
bargo, quan  estès  ben  tip,  li  digués  que  no  pot  pa- 
gar perquè  no  té  ni  un  cèntim,  què  li  diria?  (El  se- 
nyor Bori  s'el  queda  mirant  de  cap  a  peus  estranyat 
i  després  d'una  petita  pausa  respon:) 
Senzillament;  li  donaria  quatre  bufetades. 
Ja  que  vostè  ho  veu  tan  senzill,  dongui-me'n  vuit  i 
que  em  serveixin  dues  raccions  més  de  sota,  cavall 
i  rei;  perquè  jo  no  puc  pagar.  (Presenta  la  galta  i 
diu  apart:)  No  hi  ha  més,  em  pega!  em  pega!  (Petita 
pausa) 

(Aixecant-se.)  Sabeu  que  sou  molt  tranquil  vos? 
Ca!  no  ho  cregui;  a  vegades  les  apariències  enga- 
nyen. Sinembargo,  què  va  que  vostè  es  creia  que 
jo  pagaria  el  gasto?  Doncs  ja  ho  veu,  no  el  pago 
perquè  no  tinc  cap  diner.  Res,  les  apariències!.. 
(Apart.)  Pobre  home!  (Alt.)  Per  el  bé  que  us  heu 
esplicat,  i  per  el  franc  i  senzill  que  sou,  escolteu  el 
que  vaig  a  fer:  (crida  al  camarer)  Jaume,  vina... 
(Apart.)  Ai!  ai!  ai!  crida  al  camarer;  no  hi  ha 
més,  me  la  carrego! 

(Signant  al  senyor  Sinembargo.)  Veus  aquest  home? 
Si,  senyor. 

(Suplicant.)  No  peguin  gaire  fort  si  pot  ésser! 
Doncs  no  li  cobris  el  gasto. 
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Camarer 

SlNEMB. 


Com  diu?  (Aixecant-se  admirat.) 
Que  està  pagat,  i  no  torneu  més  per  aquí. 
Ai!  senyor  don  fondista.  Tóqui-la!  (Allargant-li  la 
mà.)  Si  tots  els  fondistes  fossin  com  vostè,  no  hi 
hauria  tants  desgraciats,  que...  Sinembargo,  molts 
són  els  dies  que  els  toca  anar  sense  sopar  al  llit. 
Gom  es  coneix  que  vostè  sap  de  memòria  les  «Obres 
de  Misericòrdia:»  donar  menjar  a  qui  té  fam  i  donar 
veure  a  qui  té  set.  jAixí  ho  fessin  els  sabaters!  cal- 
çar a  qui  va  descalç. 

Però  si  tothom  ho  fes  així,  on  anirien  a  parar  els 
establiments? 

També  te  raó  vostè;  però  el  que  té,  tindria  de  pagar 
pel  que  no  té. 

Què  no  sabeu  aquell  «ditxo»  que  diu:  el  que  té  més, 
sopa  dos  cops?.. 

Prou!  Sinembargo,  jo  també  en  se  un  altre  que  el 
pobre  que  no  té,  diu:  jBusca  qui  et  pagui! 
La  sabeu  molt  llarga,  mestre. (Al  camarer.)  Està  dit 
Jaume,  no  li  cobris  res. 

Crégui'm,  senyor  fondista,  que  m'en  recordaré  tota 
la  vida  d'aquesta  noble  acció.  (Enternit.)  1  li  pro- 
meto que  els  primers  diners  que  guanyi  seran  per 
vostè. 

(Apart.)  ÍPobre  home!  em  sembla  que  serà  tard. 
Estigui  bo,  pare  dels  desgraciats.  (Besant  la  mà  al 
senyor  Bori.) 
I  ara,  què  feu? 

Res,  els  morros  se  m'en  hi  van!..  (Ta  per  marxar 
i  es  topa  amb  en  Crispin  i  el  Pallasso,  que  entren  pel 
foro. 


ESCENA  V 

Dits,  Crispín  i  Pallasso  pel  foro 


Crispín 


On  rediable  us  fiqueu?  Tot  aquest  matí  que  no  se  us 
veu  en  part  del  mon. 
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Sr.  Bori    Què  el  coneixeu? 

Crispin     Prou.  Si  el  tenim  llogat  per  vigilar  que  ningú  toqui 

cap  figura  de  cera. 
Sinemb.     Si,  senyor;  faig  de  guàrdia  d'honor  al  Rei  Wamba 

i  centinella  a  Joan  Portela. 
Pallasso  I  algún  cop  li  toca  fer  d'autòmata,  disfressat  de 

xino. 

Crispín  (Al  camarer.)  Ademés,  hem  vingut  per  dir-li  que 
després  farem  venir  a  cercar  aquell  mundo,  que  el 
tenim  ple  de  roba  de  vàries  èpoques,  però  aquesta 
és  feta  d'aquest  any,  i  els  quadres  que  exhibim  són 
del  temps  de  la  picó;  perquè  ha  de  saber  que  amb 
quatre  ninots  i  alguns  de  pintats  en  els  talons  hi 
representem  una  infinitat  de  quadres  històrics, 
com:  «La  campana  del  Rey  Wamba»,  «Los  Bandi- 
dos  de  Sierra  Morena»,  «La  Rendición  de  Granada» 
el  qual,  aquest,  (senyalant  al  senyor  Sinembargo) 
í'altre  dia  hi  va  fer  de  moro,  per  suplir  la  figura  que 
se  Thi  va  rompre  el  cap.  Després  hi  tenim  «El  fa- 
moso  Panxampla  con  sus  crímenes  y  asesinatos.» 
En  fi,  vinguin  aquesta  tarda,  que  a  vostès  no  els  cos- 
tarà cap  diner. 

Sr.  Bori    Potser  si  que  vindrem. 

Grispín  (Al  camarer.)  Quedem  en  què  faran  el  favor  d'en- 
tregar  el  mundo  a  dos  homes  que  vindran  a  cer- 
car-lo. 

Camarer  Pot  anar  descansat;  jo  mateix  m'en  cuidaré.  * 
Crispín     Tantes  de  gràcies,  i  fins  a  la  nit  que  vindrem  a 

dormir. 
Pallasso  Estiguin  bons. 
Camarer  Que  ho  passin  bé. 

Sinemb.  (Així  que  és  a  la  porta  torna  a  recular  i  diu  en  el 
senyor  Bori:)  Ja  ho  sent,  faig  de  guàrdia  d'honor 
al  «Rei  Wamba. x  Estigui  bo,  protector  dels  pobres! 
(Sen  van  pel  foro.) 
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ESCENA  VI 

Sr.  Bori  i  Camarer,  a  poc  Sr.  Sinembàrgo  i  més  tard  Sr.  Rú- 
fol pel  foro 

Sr.  Bori  No  hi  ha  com  viure  per  veure'n  de  bones. 

Gamarer  Vaja  unes  figures  com  deuen  ésser! 

Sr.  Bori  Pots  comptar;  com  aquell  don  Sinembàrgo.  Ja  ho 
tens  erités,  Jaume:  quan  vinguin  a  cercar  el  mundo, 
els  hi  entregues.  (El  Sr.  Bori  marxa  per  la  segona 
esquerra;  el  camarer  s'entreté  amb  el  tovalló  espol- 
sant les  taules.  Deymoment  entra  tot  esverat  pel  foro 
el  Sr.  Sinembàrgo,  i  diu  apart:) 

Sinemb.  Malviatge  qui  no  l'estima!  Així  que  sóc  a  l'escala 
veig  que  puja  aquell  sabaterot  del  dimoni!  Aon 
m'amago? 

Camarer  Ola!  (Adonant-se  del  Sr.  Sinembàrgo.)  Ja  torneu  a 
ésser  per  aquí? 

Sinemb.    Si.,,  en  Crispin  diu  que...  vagi  al  seu  quarto  que... 

Sinembàrgo  diu...  que  hi  te  les  sabatilles  d'Isabel 
la  Catòlica  i  la  cadena  del  gos  del  Rei  Wamba  que 
s'ho  ha  descuidat. 

Camarer  Aneu,  vos  mateix.  Què  no  hi  sabeu? 

Sinemè.  Si,  si;  ja  hi  se.  (Apart.)  Veiam  si  trobo  alguna  altra 
sortida  per  posar  la  pell  a  salvo,  que  aquest  gasta 
males  formes.  (Entra  segona  dreta.) 

Sr.  Rúfol  (Entra  cansat.)  Estic  suat  i  reventat;  aquest  dimoni 
d'escales  cansen  més  que  un  dia  sense  pà!  (Dirigint- 
es  al  camarer.)  Escolta  noi;  (veient  que  no  en  fa  càs) 
eh!  tu!  camarer! 

Camarer  (Fent  com  aquell  que  no  ha  sentit.)  Ah!  és  vostè? 
que  se  li  ofereix? 

Sr.  Rúfol  Aquesta  tarda  vindran  dos  homes  a  cercar  el  mun- 
tí o;  ja  he  trobat  una  entrada  per  posar-hi  el  vetlla- 
'  dor.  Faràs  el  favor  d'entregar-lo,  eh? 

Camarer  Si,  senyor;  descuidi. 

Sr.  Rúfol  (Marxant  per  la  primera  esquerra,  diu  apart:)  Ara 
si  que  allí  on  trobi  el  Trompa  en   faré  estelles. 


—  18  — 


ESCENA'  Vil 

Camarer  i  a  poc  Pau,  Jep,  Ton  i  Ambrós,  pagesos  de  fora. 
Van  mudats,  entren  pel  foro 

Camarer  Vaia  un  home!  per  manar,  prou;  però  per  donar 

propina,  ni  un  cigarrillo  de  paper. 
Pau  Ep?  Gent  de  Déu!  {Cridant  fort.) 

Jep  Qui  ha  per  aquí! 

Camarer  Que  s'els  hi  ofereix? 
Pau         Que  sou  l'amo  vostè? 
Camarer  No:  soc  el  camarer. 
Ambrós     Camarà!  és  el  camarer!  Je,  je,  (rient.) 
Ton         Què  el  podriem  veure  al  amo? 
Camarer  Prou. 
Ton         Per  què  sap? 
Ambrós     Nosaltres  som  de  fora, 
Camarer  Ja  entenc. 

Ton         I  com  que  avui  és  la  Mare  de  Déu  de  la  Mercè,  hem 

pensat  venir  a  passar  aquestes  festes. 
Camarer  Ben  fet. 

Pau         Ja  veuràs,  ja  li  explicaré  jo  que  so  el  que  paga. 

Jep  Just!  aquest  li  pagarà,  dic,  aquest  li  explicarà,  que 

és  l'amo  de  la  ginesta. 

Pau  Si,  senyor,  aquí  on  em  veu,  jo  he  tret  una  rifa  i 
m'han  tocat  vuitcents  duros. 

Camarer  (Decidit  li  allarga  la  mà.)  Bravo ;  home!  celebro! 
què  sigui  l'enhorabona. 

Pau  (Retirant4i  la  mà.)  Espera't,  manu!  Ja  entenc!  No 
és  hora  de  donar  propina! 

Camarer  (Excusant-se.)  No;  si  jo  li  allargava  la  mà  per  en- 
caixar. 

Ambrós    Veies,  Pau!  no  et  deixis  encaixonar  què  hi  han  mol- 
tes enganyifles  aquí  a  Bracelona! 
Camarer  Encaixar... 

Ambrós  Es  igol:  encaixar  o  encaixonar.  Tan  és  caixa  com 
caixó. 

Camarer  Vull  dir:  donar-li  la  mà  en  senyal  de  celebració  per- 
què ha  tret  la  rifa. 
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Ambrós    Ah!..  Bé!.,  com  que  som  de  fora. 
Jep  En  el  poble  diem:  Tóca-la  noi,  que  demà  marxo! 

(Tots  riuen.) 

Ton  Bé,  bé!..  Deixeu  estar  aquests  romansos  i  anem  per 
la  teca. 

Ambrós  Encaixona,  noi!  (Allargant-li  la  mà.)  Ets  parlat  mes 
bé  que  aquell  xerraire  que  va  venir  al  poble  a  lla- 
vors del  «maiatinc»  perquè  féssim  «guelga»  per 
mantenir-lo  a  ell.  (S'assenten  tots  a  una  taula  que  hi 
ha  al  centre.) 

Pau         Voldríem  una  teca  que  no  l'haguessim  menjat  mai. 
Gamarer  En  aquí  tot  el  que  servim  mai  s'ha  menjat,  sempre 
és  nou. 

Paü  Tots  ho  dieu  vostès.  Un  dia  jo  vaig  venir  aquí  a 
Bracelona...  eren  per  les  festes  del  «Soterrani  de 
Colon»,  al  principi  que  era  casat  amb  la  dona.  Và- 
rem anar  en  una  fonda  a  dinar  i  ens  van  donar 
arròs  amb  petxines  que  semblaven  escarbats.  D'a- 
rrós  dintre  d'aquelles  castenyoles  ja  n'hi  havia,  ja; 
totes  plenes,  però  de  peix  a  dintre,  gens.  Fins  que 
a  l'últim,  la  dona,  com  que  no  havia  menjat  mai  pet- 
xines no  havent-hi  peix,  es  va  creure  que  s'havia  de 
menjar  l'esclofolla,  i  vinga  rosegar!  jo  li  vaig  dir: 
No,  dona!  l'esclofolla  no  es  menja,  sinó  el  peix.  Pe- 
rò si  no  el  veig, — em  feu  ella — jo  ja  anava  a  cridar 
el  moço,  quan  un  senyor  que  teníem  al  nostre  cos- 
tat em  va  dir: — Es  inútil  que  el  cridin,  no  en  treu- 
ran  res,  perquè  devegades  les  esclofolles  les  tornen 
a  fer  servir  i  plenes  d'arrós  passen  per  noves — I  d'a- 
quella  feta  mai  més  he  menjat  arròs  amb  petxines. 

Ambrós    Ma!..  Què  murris!.. 

Camarer  Nosaltres  no  ho  fem,  doncs. 

Pau         Doncs,  bueno.  La  teca  que  volem  és  aquella  que 

parla  amb  gabaix. 
Gamarer  La  cuina  francesa  volen  dir. 

Pau  No,  la  cuina  ja  poden  fer  servir  la  mateixa  que  té* 
nen  aquí. 

Camarer  No  m'enteneu.  Vull  dir  el  sistema..*  TestiL 
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Ton 
Pau 


Jep 

Ton 

Ambrós 


Ja  ho  entenc  ara. 

Ja  veureu,  que  us  portaré  la  carta.  {Entra  a  dins  i 
torna  a  sortir  amb  la  carta  «menú».) 
Deu  haver  arribat  el  correu. 
Potser  serà  de  la  teva  dona. 

Què  no  sabeu  el  que  és?  {Fan  que  no  amb  el  cap.) 
Doncs  és  un  tros  de  paper  que  hi  apunten  tots  els 
guisats  que  fan.  Quant  vàrem  baixar  amb  la  dona, 
a  llavors  del  «soterrani  de  Colon»  casi  a  totes  les 
fondes  n'hi  tenien  per  damunt  les  taula  de  papers 
d'aquests. 

Bé,  com  que  som  de  fora. 

Aquí  està  la  carta.  {Ventrega  a  Pau.) 

A  veure  que  porta.  {Se  la  mira  i  es  posa  a  llegir  amb 

molta  dificultat.)  Menu,  Menu?  no  ho  entenc. 

Menu?  Què  deu  ésser  això? 

Això  no  enteneu? 

I  tu  que  ho  entens? 

No;  però  em  sembla  que  Menu  vol  dir:  Menu!  que 
és  com  si  diguéssim,  amb  el  nostre  modo  de  parlar, 
bueno!  que  vol  dir...  bueno!..  ja  pots  anar  llegint. 
Animal! 

Bé,  com  que  som  de  fora. 
Llegeix,  llegeix. 

{Llegint.)  «Hors  d'oeuvres».  Hors  d'oeuvres?  no  ho 
entenc. 

Jo  hi  posaria  macarrons  a  la  Taliana. 
Si,  i  cargols  a  la  vinagreta. 
Ves!  ves!  Què  ve  més? 

{Llegint.)  «Creme...  de...  volai...  He  a...  la...  Ro- 

ya...  le... 
Creme! 

Si,  es  veu  quecomensen  pels  postres  els  gabatxos. 
{Llegint.)  «Entrecot...  a...  la...  financiere».  Entrecot 
a  la  financiere! 
Entrecot  a  la  financiere! 
Entrecot  a  la  financiere! 
Entrecot  a  la  financiere! 
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(Tots  quatre  a  la  vegada,  fent  coro.)  Entrecot  a  la  fi- 
nanciere!  (Rient  fort.) 

(Apart  i  rient.)  Quins  pagesos  més  divertits! 
(Llegint.)  «Cote...  le...  tes...  de...  che...  vre...  au... 
a...  la...  mig...  non...» 

Ja  ho  entenc  això.  Vol  dir  costelles  de  xai  amb  pi- 
nyons. 

Què  en  portin!  què  en  portin! 
Jo  vull  macarrons  a  la  Taliana. 
Calla,  tu  i  els  macarrons!  (Llegint.)  «Bombé...  gla- 
cé...  a...  la...  moder...  ne»,  que  vol  dir  bombo  gla- 
çat a  la  moderna. 

Ja  em  penso  el  que  és:  bombo,  serà  ventre  de  porc. 
Però  en  aquest  temps,  glaçat?  si  encara  fa  calor. 
No  en  facis  cas  d'això;  els  glacen  al  hivern  per 
Tistiu. 

(Extranyut.)  Ves  com  ho  deuen  fer! 
Prou,  com  aquell  que  fa  butifarres;  s'agafa  el  ven- 
tre i  quan  fa  aquelles  glaçades  que  a  la  bassa  de 
l'aigua  del  hort  s'hi  posa  aquell  gruix  de  glaç,  n'a- 
gafes, el  fiques  dintre,  el  cuses,  i  al  istiu  encara 
se't  conserva. 

Però  aquí  diu  glaçat  a  la  moderna. 

Perquè  serà  glaçat  amb  calor;  què  no  ho  veus  que 

glaçat  amb  fred  ja  és  massa  vell. 

Bé,  com  que  som  de  fora. 

Ja  veureu,  deixem-nos  de  cuentos  i  anem  pel  dinar. 
Jo  seria  del  parer  que  portessin  una  mica  de  cada 
cosa  del  que  diu  aquest  paper;  que  així  sabrem  el 
que  és. 

Just,  ben  pensat.  Però  primer  arròs  amb  petxines 

que  no  hagin  servit. 

A  mi  macarrons  a  la  Taliana. 

Tenim  d'ésser  tots  igols. 

Si,  si. 

Doncs  vaig  per  l'arrós.  (S'en  oa  pel  foro,  Ambrós  hi 
corre,  el  toca  per  V espatlla  i  li  diu:) 
Mireu  s'hi  hi  ha  bacallà  a  la  llauna! 


—  22  — 


ESCENA  VIII 

Dits  i  el  Sr.  Sinembargo  que  surí  de  la  porta  segona  esquerra; 
a  poc  Sr.  Rúfol  per  la  mateixa  porta  i,  més  tard  el  Camarer 

pel  foro. 

Sinemb.    (Apart.)FdL  rato  que  s'ha  ficat  al  seu  quarto,  a  veure 

si  ara  m'escabulleixo! 
Pau  No  és  el  Sr.  Sinembargo?  (Adonant-se  del  trompa.) 

Jep  (Mirant-s'el.)  Si  que'l  és!  Trompa,  que  dies  feia  que 

no  t'haviem  vist! 
Sinemb.    Ola,  nois!  Si  que  en  feia,  des  de  que  no  toco  amb 

els  «nois  d'Olesa». 
Pau         On  les  feu  ara? 
Sinebm,    Aquí  a  Barcelona. 
Pau         I...  On  poseu? 
Sinemb.     A  la  barraca. 
Ton         On  dieu? 

Sinemb.    En  un  toldo  de  figures  de  cera,  on,  sinembargo, 

devegades  hi  faig  de  moro. 
Ambrós    Hem  d'anar  a  veure-ho  aquesta  tarda. 
Pau  I  per  què  no  poseu  aquí  a  la  fonda  i  no  en  un  toldo? 

Sinemb.     (Apart.)  Què  els  hi  diré  jo  ara?  (Alt.)  Perquè  aquí 

no  em  servirien  com  jo  vull,  (apart)  sense  pagar. 

(Alt.)  Sinembargo,  hi  ha  un  home  que  gasta  males 

formes. 

Pau         (Apart  als  altres.)  Deurà  ésser  l'amo. 

Sinemb.  Figureu-vos  que  les  ha  pegades  en  que  jo  li  be  prés 
unes  botines,  i  no  és  veritat!..  Ell  me  les  va  donar  i 
ara  me  les  vol  fer  pagar. 

Pau  Això  està  mal  fet;  si  us  les  va  donar,  per  què  les  te- 
niu de  pagar? 

Ton         Això  és  tenir  poca  paraula! 

Pau         Ja  em  sap  greu  d'haver  vingut  a  aquesta  fonda.  No 

m'agraden  homes  així! 
Sinemb.     Sinembargo,  a  mi  tampoc;  per  això  m'en  vaig  i  no 

tornaré  mentre  hi  hagi  aquest  home. 
Pau         Quedeu-vos  a  dinar  amb  nosaltres,  Trompa.  Jo  us 

convido. 
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Prou  m'agradaria!  però  temo  que  surti  aquell  «Don 
Quijote»  i  a  mi  no  em  convé...  que  em  vegi. 
Siguent  amb  nosaltres  no  tingueu  por. 
No,  si  no  en  tinc  de  por.  Es  prudència!  com  que  no 
tinc  per  perdre  sinó  la  pell, podria  ésser  que  en  veu- 
re'm s'agafés  amb  aquesta  i  em  fes  sabatilles.  (Com 
volguení  girar  la  conversa.)  Sinembargo,  vosaltres 
doncs,  heu  vingut  a  passar  les  festes? 
Si;  vaig  treure  una  rifeta...  i  com  que  vaig  prome- 
trer  a  aquests  que  si  treia  els  convidava  a  passar 
totes  les  festes  de  la  Mercè,  per  això  ens  teniu  aquí. 
Amb  això,  també  us  convido. 

Mira,  faré  el  sacrifici  de  quedar-me,  perquè  ets  tu, 
que  no  ho  faria  per  ningú  més. 
Apa,  doncs,  seieu  que  ja  porten  l'arrós. 
Arròs!  Ja  no  em  sap  greu  de  quedar-me. 
I  fins  portaran  menjars  d'aquells  tan  estranys! 
D'aquells  tan  estranys?  Em  quedo,  em  quedo  i  em 
requedo;  per  in  sécula  seculorum.  (Sr.  Rúfol  sor- 
tint per  la  segona  esquerra  i  en  dirigir-se  cap  el  foro 
s'adona  del  Trompa.) 
(Cridant.)  Jaume!  Camarero! 

(En  veure  al  Sr.  Rúfol.)  Ell!  no  em  quedo,  no  em 

quedo.  (Va  per  marxar.) 

(Adonant-se  del  Trompa.)  El  Trompa! 

(Apart  als  demés  )  Aquest  és  l'amo. 

Gran  pillo!!  Ara  si  que  no  t'escaparàs!  (Va  per  em- 

bestir-lo.) 

AU!  (Fugint  cap  al  foro,  es  topa  amb  el  camarer  que 
porta  una  plata  d'arròs,  fent-li  caure,  trencant-se  al 
mateix  temps.) 
No  val  a  badar,  mestre! 

Detureu-lo!  (Pau,  Jep  i  Ton  aguanten  al  Sr.  Rúfol. 
Sinembargo  es  fica  corrent  dintre  la  porta  segona 
dreta.  Ambrós  queda  mirant-se  l'arrós  i  el  camarer 
queda  parat  sense  saber  el  que  passa.) 
Deixeu-me,  que  l'haig  de  matar]  (Fa  esforços  per 
desfer-se  dels  pagesos.) 
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Ambrós    L'arrós  per  terra! 

Camarer  Gulliu-lò!  (Ambrós  agafa  un  plat  i  una  cullera  i  es 

posa  a  cullir  arròs.) 
Sr.  Rúfol  La  justícia  ho  arreglarà! 
Ambrós     Tot  brut  de  farda.  (Per  V arròs.) 
Camarer    (Apart.)  Què  haurà  passat!  (Quadre.) 

TELÓ  RÀPID 


FI  DEL  ACTE  PRIMER 


.A.cte  segon 

Quadre  Primer 


Sala  de  pas  als  dormitoris  de  la  fonda.  A  primer  terme  dreta,  una  porta  que 
dóna  als  menjadors.  A  primer  terme  esquerra  una  altra  porta  que  dóna 
a  la  sala  dels  dormitoris.  AI  fons  una  finestra  practicable  per  la  qual 
pren  claror  el  quarto  de  CRISPÍN  i  el  PALLASSO;  al  costat  d'aquesta  i 
arrambat  al  teló  un  mundo  amb  la  clau  al  pany. 


ESCENA.  PRIMERA 
Camarer,  Jep,  Pau  Ton  i  Ambrós 

Pàu         Sabeu  que  és  xocant  el  que  passa? 

Ton  Si  a  mi  em  succeïa  una  cosa  així,  m'en  anava  per 

no  tornar  més  a  aquesta  fonda 

Camarer  Si,  no  és  gaire  bonic,  i  a  més  que  compromet  a  l'es- 
tabliment. 

Pau         Si,  ja  ens  ho  ha  explicat  el  senyor  Sinembargo. 
Camarer  Qui  és  el  senyor  Sinembargo? 

Pau         Aquell  pobre  home  que  està  tancat  dintre  d'aquest 

quarto.  (Senyalant  el  de  la  finestra.) 
Camarer  Què  us  ha  esplicat? 

Pau  Diu  que  aquell  senyor  li  va  donar  unes  botines,  i 

ara  el  cerca  per  tot  arreu  per  fer-les-hi  pagar,  dient 
que  les  hi  ha  pres!  per  mi  aquest  home  és  boig!.. 
Xamarer  Potser  no  us  erreu;  perquè  aquest  migdia  tot  dinant* 
s'ha  posat  a  cridar: — auxili!  assistència!—  Jo  que  hi 
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anat  per  veure  el  que  era,  i  a  pinyols  m'ha  tret  del 

seu  davant,  i  sabeu  quin  pensament  he  fel?  Que  per 

mi  aquest  senyor  és  boig. 
Ton         (Apart  a  Ambrós.)  Ja  ho  veus,  quan  el  seu  mateix 

mosso  ho  diu,  figura't  si  ho  serà  de  boig. 
Ambrós     (Apart  a  Ton.)  Bé,  com  que  nosaltres  som  de  fora! 
Pau         I  després,  que  no  n'hi  ha  per  tant;  per  un  parell  de 

botines  que  ja  devien  haver  passat  la  quinta  i  amb 

llicència  absoluta...  moure  aquest  xivarri... 
Camarer  I  està  clar,  home  de  Déu!  Això  no  ho  fa  no  més  que 

un  que  tingui  les  golfes  per  llogar.  (Senyalant  el 

front.) 

Pau  Mireu:  nosaltres  teniem  pensat  posar  aquí  totes  les 
festes,  però  amb  el  que  passa,  ja  en  tenim  prou  i 
anirem  a  una  altra  fonda. 

Camarer  Vosaltres  mateixos;  no  se  que  dir-vos. 

Ambrós  Jo  el  que  més  sento  és  no  haver  pogut  menjar  ma- 
carrons a  la  Taliana. 

Jep  Poguéssim  obrir  al  Trompa  mentres  aquell  és  fora! 

Camarer  I  com?  si  aquell  senyor  s'en  ha  endut  la  clau,  dient 
que  anava  a  cercar  els  municipals. 

Ton         I  voleu  dir  que  l'agafaran? 

Camarer  Ben  segur. 

Pau  Convé  a  tota  costa  salvar-lo. 

Ton  Bé,  quina  manera,  si  no  podem  obrir. 

Camarer  Ja  tinc  un  mitjà:  mireu  aquesta  finestra,  dóna  al 
quarto  on  està  tancat;  cridem-lo  i  que  salti  per 
aquí. 

Ton         Ben  pensat. 

Jep  Tot  se  us  acut  als  de  Bracelona. 

Ambrós    Bé,  com  que  nosaltres  som  de  fora. 

Pau  Deixa't  dels  de  fora  i  anem  per  salvar  als  de  dins. 

Ton  Au,  doncs,  mans  a  l'obra. 

Pau  (Truca  a  la  finestra  i  crida.)  Trompa!..  Trompa!. 
Sinemb.     No  hi  sóc  (De  dins.) 

Ambrós    {Apart.)  Que  és  ase!  Ell  mateix  diu  que  no  hi  és. 
Pau         Obriu  la  finestra  i  sortiu  per  aquí,  que  encara  teniu 
temps  d'escapar-vos. 
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Sinemb.    (De  dins)  Ca!  ca!  ca!  m'enganyarieu. 

Pau  No  tingueu  por!  sortiu  de  pressa,  que  aquell  senyor 
és  a  cercar  els  municipals. 

Sinemb.  (De  dins.)  Ja  surto!  (Obra  la  finestra  i  treu  el  cap.) 
Què  m'agafaran? 

Pau         Si  no  salteu  prompte  si  que  us  agafaran. 

Gamarer  I  que  no  hi  ha  temps  que  perdre!  Mireu,  jo  m'en 
vaig  al  menjador  i  així  que  els  vegi  venir  ja  us  avi- 
saré. 

Sinemb.  Déu  li  pagui!  Bon  minyó!  (El  camarer  s'en  va  per 
la  dreta  i  Sinembargo  salta  per  la  finestra.) 

ESCENA  II 
Pau,  Jep,  Ton,  Sinembargo  i  Ambrós 


Ton  I  doncs,  com  Mare  de  Déu  no  toqueu  la  trompa  ara? 
Sinemb.     Per  què?  perquè  ara  com  ara  tinc  de  tocar  el  dos, 

abans  no  vingui  aquell  «Don  Quijote.» 
Ton         No  tingueu  por,  que  ja  vigila  el  mosso. 
Jep  No  aneu  en  cap  cobla  ara? 

Sinemb.  No;  perquè  no  puc  tocar  per  falta  de  llavi;  tot  el  que 
he  perdut  d'embocadura  ho  he  guanyat  de  gana, 
que  gràcies  a  Déu  m'en  sobra  més  que  de  menjar. 
Sinembargo... 

Pau  Us  recordeu  de  quan  venieu  al  poble  per  la  festa 
major,  que  sempre  us  allotjàveu  a  casa? 

Sinemb,    Prou  que  m'en  recordo!  Si  fèiem  una  gatzara  que... 

sinembargo,  erem  capassos  de  fer  trontollar  tot  el 
globo  «terràqueo.» 

Ambrós    Què  hi  anàveu  amb  globo? 

Ton         No,  home    El  globo  terraqueio  és  el  món.  (A 

Ambrós.) 
Ambrós  Tot? 
Ton         Tot  el  món. 
Ambrós    Fins  el  nostre  poble? 
Ton         I  la  comarca. 
Sinemb*    Es  molt  dur  de  closca. 
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Bé>  com  que  som  de  fora. 

L'últim  any  que  va  venir  a  tocar  amb  la  trompa  n'hi 
vaig  fer  una  com  un  cove. 

Tu  em  vares  ocasionar  la  desgràcia,  perquè  des  de 

a  llavors  que  no  he  fet  res  de  bó. 

Conteu,  com  va  ésser!.. 

(Recelós.)  Vigileu  que  no  vingui... 

Qui,  l'amo? 

Si,  el  de  les  botines. 

No  tingueu  poríja  vigila  el  mosso  des  d'el  menjador. 
Espliqueu-vos.  Què  va  passar? 

Doncs,  sinembargo...  jo  estava  allotjat  a  casa  d'a- 
quest plaga,  i  a  la  tarda,  després  de  la  passada  per 
tot  el  poble,  ens  en  anem  a  sopar  i  després  a  co- 
mençar el  ball  de  nit.  Tot  sopant  jo  ja  notava  que 
tots  els  de  la  taula  reien  per  sota  el  nàs,  com  es  sol 
dir;  sinembargo,  no  en  vaig  fer  cabal,  perquè  em 
creia  que  es  reien  de  mi,  perquè  havia  dit  a  la  mes- 
tressa... {Amb  recel.)  Vigileu  que  no  vingui! 
Qui,  la  mestressa? 

No.  Aquell  don  tacanyo  de  les  sabates.  Estic  amb 
un  sobresalt!.,  no  per  mi,  que  valc  poca  cosa;  sinó 
per  el  meu  amo  que  no  trobaria  ningú  per  fer  de 
moro  en  «La  rendición  de  Granada.» 
Conteu...  conteu... 

Sinembargo,  em  creia  que  reien  perquè  havia  dit 
a  la  mestressa  que  m'arreglés  una  mica  de  beguda 
per  la  mitja  part.  Acabem  de  sopar,  agafo  la  trom- 
pa, demano  la  beguda  i  altre  cop  es  posen  a  riure. 
Jo,  confós  i  estranyat,  em  creia  que  no  em  volgues- 
sin aixafar  Tou  a  l'esquena...  sinembargo,  la  mes- 
tressa em  diu  que  la  beguda  ja  me  la  farà  portar. 
Marxem  cap  al  ball;  ja  hi  som!  pujo  al  tablado, 
m'assento,  i  així  que  anem  per  tocar  la  simfonia, 
aon...  sinembargo  jo  hi  tenia  un  obligat  de  molts 
bemols  veig  que  tornen  a  riure;  jo  pensava,  de  què 
riuran?  t'hauran  plantat  la  llufa  potser?  però  ca!.. 
Romp  l'orquestra  i  jo  vinga  a  bufar  tan  fort  com 
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podia,  inflant-s'em  les  galtes  que  semblaven  dues 
bufetes  de  llart;  i  la  trompa  no  tocava.  Jo,  bufa 
que  bufaràs!  la  gent,  riu  que  riuràs!  el  director,  rà- 
bia que  rabiaràs!  cridant-me — què  em  de  fer  ani- 
mal!— La  trompa  no  sona,  li  contesto. 
I  que  devia  ésser  bonic! 

La  gent  vinga  a  riure!  Jo  vinga  bufar,  més  vermell 
que  cap  bitxo!  E!  director  més  cremat  que  un  coet 
d'aquells  que  tiren  bombes,  em  tira  la  batuta  que 
era  un  trós  de  samaler  per  manca  d'altra,  rebotent 
a  la  trompa  amb  tanta  força,  que  entre  el  meu  bu- 
far i  la  sotragada  del  samalé,  em  saltà  com  un  mal 
esperit  de  dins  la  trompa  mig  pollastre  rostit  i  un 
crustó  de  pa  moreno  més  dur  que  aquest  que  em 
persegueix  per  les  sabates. 
(Rient.)  Je,  je,  je. 

També  reia  el  públic,  però  jo  no;  que  d'aquella  feta 
no  he  tocat  més  la  trompa. 
I  per  què? 

Perquè  de  la  sotregada  que  aquella  batuta  grossera 
em  va  donar  amb  la  trompa  als  morros,  he  quedat 
sense  embocadura. 
Quin  director  més  rabiós! 

ESCENA  III 

Dits  i  Camarer  per  la  primera  dreta 

Camarer  Amagueu-vos  tot  seguit,  que  l'he  vist  al  cap  del  ca- 
rrer amb  dos  municipals! 
Sinemb.     Al  director? 

Camarer  No;  l'amo  de  les  sabates.  (Fa  mutis  pel  mateix  lloc 
que  ha  vingut.) 


ESCENA  IV 
Dits  menys  el  Camarer 

Sinemb.     (Corrent  d'un  cantó  a  V altre.)  On  m'amago! 
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Torneu- vos  a  ficar  dintre  el  quarto!  (Va  per  tirar- 

s'hi  de  cap  per  la  finestra.) 

(Deturant-lo.)  No!  que  ell  té  la  clau  i  us  agafaria. 
Ai,  Reina  Santíssima! 

Fiqueu-vos  en  un  quarto  d'aquells  d'allí-  (Signant- 
li  la  part  esquerra.  Sinembargo  va  per  entrar-hi  i 
Pau  el  detura.) 

No,  que  si  no  us  troba  al  quarto  els  registrarà  tots. 
I  doncs,  com  en  surto! 

(Veient  el  mundo.)  Mireu,  fiqueu-vos  dins  d'aquest 
trasto! 

M'hi  ofegaré!.. 

Ja  sortireu  tot  seguit  que  sia  fora. 
Sinembargo,  obrirà,  em  trobarà  a  dintre,  i... 
Tancarem  amb  clau  i  així  que  sia  fora  vindrem  a 
obrir. 

No  us  en  descuideu!.. 
No  tingueu  por,  home.  Au,  a  dintre! 
Sobretot,  no  fem  coses!  eh? 
Afanyeu-vos  que  ja  puja  l'escala!  (El  senyor  Sinem- 
bargo es  fica  a  dins,  suplicant.) 
Mare  de  Déu  de  la  Mercè,  jaqué  avui  és  el  vostre 
sant,  ampareu-me  com  aquells  dos  presidaris  que 
teniu  al  vostre  costat.  (Es  persigna  i  s'ajup.  Pau  va 
per  tancar  i  el  senyor  Sinembargo  torna  a  alçar-se  i 
diu:)  Sobretot,  penseu  que  m'hi  fico  viu!.. 
Mireu,  queja  és  aquí. 

Ai!  (S'ajup  i  Pau  tanca  el  mundo  amb  clau  i  se  la  fi- 
ca a  la  butxaca.) 

Ara  nosaltres  per  dissimular  anem-s'en  fora  d'aquí. 
Ai,  pobre  Trompa! 

Amb  aquests  romansos  no  havem  dinat. 

Fins  que  hagi  passat  aquest  fandango  no  es  dina. 

Anem.  (Tots  marxen  per  la  primera  dreta.  Petitai 

pausa.) 
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ESCENA  V 

Sr.  Rúfol  i  un  Municipal  per  la  primera  dreta 

Sr.  RufolEs  necessari  pendre  totes  les  precaucions,  (si  ell  no 
les  ha  preses  primer),  aquí  hi  ha  una  finestra  que 
dóna  al  quarto  on  ell  està  tancat.  Vostè  no  es  mo- 
gui d'aquí,  jo  aniré  per  davant  i  si  es  vol  escapar 
saltant  por  la  finestra,  l'agafa.  Hi  haurà  propina! 

Munici.    Està  mucho  bé. 

Sr.  Rúfol  Ja  el  pagarà  car  tot  el  mal  que  m'ha  causat.  Ja  li 
ensenyaré  jo  de  no  riure's  de  don  Rúfol  Quatresoles 
i  Talons.  (Mutis  per  la  primera  dreta.) 

ESCENA  VI 
Municipal,  sol 

Munici.  Eixe  hombre  me  ha  prometido  una  propina,  i  por 
eso  hago  lo  que  hago;  o  sino,  no  lo  haría.  Porque  a 
mi,  la  verdad,  no  soy  hombre  de  fueros  ni  desafue- 
ros,  hago  de  municipal  per  minjar  i  porque  el  tre- 
ball no  mata,  i  cuando  se  presenta  un  caso  de 
aquells  que  conviene  córrer...  como  por  ejemplo: 
en  tal  o  qual  parte  hay  un  lladre...  qué  es  lo  que 
hago  yo?..  pues  córrer;  desenvaino  el  sable  i  me 
pongo  a  tocar  el  pito...  i...  si  por  ejemplo',  el  lladre 
es  por  la  parte  del  poble-sec,  yo  me  voy  hacia  el 
poble-tou.  Porque,  preguntaràn  molts,  los  munici- 
pals van  contra  dirección  por  agafar  un  lladre? 
cencillament:  por  no  tenerlo  de  agafar  i  por  no 
ponerme  frente  a  frente  de  uno,  que  a  lo  millor  te 
forada  el  cutis.  (Fent  acció  de  punxar.)  Pero  el  de 
aquí,  es  muy  diferent;  el  de  aquí  donen  propina  per 
agafar-lo  i  sense  córrer  cap  perill,  porque  si  es 
verdad  lo  que  dise  este  sinor,  él  se  arreglarà  con  el 
jusgat. 
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ESCENA  VII 

Dits  i  Camarer,  Bastaix  que  parla  i  un  altre  que  no  parla 

Gamarer  Entreu  cap  aquí  minyons.  Mireu,  és  aquest  mundo 
que  us  teniu  d'endur.  No  us  ho  han  dit,  el  de  les  fi- 
gures de  cera? 

Bastaix  Si. 

Camarer  Doncs,  carregueu. 

Bastaix    (Probant  cV alçar-lo.)  Noi,  què  pesa! 

Camarer  Vaig  sentir  que  deien  que  era  ple  de  roba. 

Bastaix  Voleu  dir  que  no  hi  ha  res  més?  perquè  sembla  que 
a  dintre  hi  ha  alguna  cosa  que  es  belluga. 

Camarer  Passat  que  hi  tinguessin  alguna  trompa  d'elefant? 

Bastaix  Què  estén  de  broma!  (Els  dos  bastaixos  agafen  nan- 
sa per  nansa  el  mundo  i  s'el  emporten  per  allí  on 
han  vingut.) 


ESCENA  VIII 
Camarer  i  Municipal 

Camarer  I  doncs,  què  tal  Gutiérrez? 
Münici.     Me  digo  Pérez.  (Picat.) 
Camarer  Be,  no  s'enfadi. 

Munici.     Oh!  es  que  los  mozos  de  fonda  siempre  estàis  per 

bromear. 
Camarer  Què  no  fuma? 
Munici.     No  pas  por  ahora. 
Camarer  I  per  què? 
Munici.     Porque  no  tinc  tabaco. 

Camarer  Aquí  va  un  puro  (Es  treu  un  puro  de  la  butxaca  i  li 
dóna.) 

Munici.     Muchísimas  gracias.  (El  camarer  encén  i  ofereix  el 

llumí  al  municipal.  Petita  pausa.) 
Camarer  Ademés...  a  vostè  l'han  fet  venir  per  a  agafar  a  un 

home,  no  és  veritat? 
Munici.     Si,  sinor. 

Gamarer  Doncs  no  l'agafarà;  perquè  sàpiga  que  aquest  home 
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es  capàs  amb  la  gana  que  porta,  de  menjar-se  mitja 

dotzena  de  municipals  vestits  i  amb  armament  i  tot. 
Munici.    Canario!  eso  si  que  no  em  convé. 
Camarer  (Amb  molt  misteri.)  I  adeniés...  el  que  ha  manat 

agafar-lo,  m'entén?  sembla  que  no  està  a  tó. 
Munici.     Que  no  està  a  tó?  I  eso  que  és?.. 
Camarer  Que  té  l'últim  pis  per  llogar.  (Senyalant  que  està 

tocat.) 

Munici.  Caramba,  caramba!  Voldrà  dir  vostè  que  és  boig? 
Camarer  Exacte. 

Munici.  Caracolillos!  Jo  que  huía  de  las  brasas,  me  metía 
en  medio  del  fuego.  Adiós!  (Va  per  marxar.) 

Camarer  Però...  i  ara,  on  va?  i  aquell  home  que  tenia  d'a- 
gafar? 

Munici.  Nada,  nada!  eso  es  cosa  de  la  secreta;  ya  se  arregla- 
ràn  con  el  jusgat.  (S'en  va  precipitadament  per  allà 
mateix  on  ha  entrat.) 

Camarer  (Rient.)  Je,  je,  je!..  Quins  municipals  que  cria  el  pa! 

(Des  de  la  porta  per  on  ha  marxat  el  municipal.) 
Adiós  Cid  Campeador!  Ja  m'he  descartat  d'un;  ara 
farem  marxar  a  l'altre,  i  així  el  pobre  senyor  Si- 
nembargo  es  salva.  Fer  bé,  mai  s'hi  perd  res. 

ESCENA  IX 
Dits  i  el  Sr.  Rúfol  que  treu  el  cap  per  la  finestra 

Sr.  Rúfol  No  ha  saltat  pas  per  aquí? 
Camarer  Hola,  senyor  Rúfol,  què  diu  de  bo? 
Sr.  Rúfol  No  estic  per  bromejar;  que  no  hi  és  aquell  muni- 
cipal? 

Camarer  Ara  mateix  acaba  de  marxar,  dient  que  ell  no  és  bo 

per  aquestes  coses. 
Sr.  Rufolï  entre  tant  aquell  s'haurà  escapat  per  aquesta 

finestra. 

Camarer  També  podria  ésser,  perquè  devegades  aquests  mu- 
nicipals fan  ali  amb  la  gent  dolenta. 
Sr.  Rúfol  (Tot  saltant  de  la  finestra.)  El  faré  desempleiar! 
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Poca  vergonyes!..  (Passejant-se  per  l'escena  s'adona 
de  que  no  hi  ha  el  seu  mundo.)  On  és  el  meu  mundo? 

Camarer  Que  era  de  vostè  aquest  que  hi  havia  aquí? 

Sr.  Rúfol  Si. 

Camarer  Doncs  jo  The  entregat,  pensant-me  que  era  el  de  les 
figures  de  cera. 

Sr.  RufolSí  el  de  les  figures  de  cera  encar  el  tenen  el  seu 
quarto,  i  tot  per  culpa  d'aquell  Trompa!  Allí  on  el 
trobi,  el  mato!  el  mato!!  (S'en  va  precipitadament, 
fora  de  sí,  per  la  primera  dreta.) 

Camarer  (Mirant  per  la  finestra  dim  el  quarto.)  I  és  veritat, 
el  de  les  figures  de  cera  encar  el  tenen  aquí  dins! 
Ai  Jaume,  quin  bunyol  que  has  fet!..  (S'en  va  pri- 
mera esquerra.) 

ESCENA  X 

Sr.  Bor  i,  Pau,  Jep,  Ton  i  Ambrós,  tots  per  primera  dreta 

Pau  Ja  li  hem  dit:  l'amo  d'aquesta  fonda  és  boig. 

Sr.  Bori    I  per  què  és  boig? 

Pau  Perquè  va  donar  unes  sabates  al  Trompa  i  ara  els 

hi  vol  fer  pagar. 
Sr.  Bori    I  qui  els  hi  ha  dit  a  vostès  això? 
Pau  El  senyor  Sinembargo. 

Sr.  Bori    I  qui  és  el  senyor  Sinembargo? 
Pau  El  mateix  Trompa. 

Sr.  Bori  Es  a  dir,  que  ell  els  hi  ha  dit  que  l'amo  de  la  fonda 
és  boig.  Bravo,  i  jo  que  li  pagui  el  dinar!  Ja  posaré 
els  peus  a  rotllo  d'aquest  senyor  Sinembargo.  Allí 
on  el  trobi,  el  faig  agafar!  (S'en  va  pel  mateix  lloc 
per  on  ha  entrat.) 

ESCENA  XI 

Dits  menys  el  Sr  Bori,  a  poc  el  Camarer  per  la  primera  dreta 

Pau  Sabeu  que  em  sembla  que  em  fet  un  bunyol,  i  que 

aquest  senyor  és  el  jutge  o  be  l'alcalde  i  que  per 
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Yolguer  salvar  al  Trompa  encara  l'hem  compromès 
més? 

Ton  (S'adona  de  que  no  hi  ha  el  mundo.)  I  el  mundo? 

Jep  Te  raó  que  no  hi  és!.. 

Pau  Oh,  hi  havia  el  Trompa!.. 

Ambrós    Tu  has  estat  qui  l'ha  tancat  amb  clau,  i  la  clau  tu  la 

guardes. 
Pau         Si  no  correm  s'ofegarà! 
Ambrós    Ai  pobre  Trompa! 
Ton  Un  altre  bunyol! 

Jep  Ara  si  que  l'hem  ben  fregit! 

Camarer  (Entra  per  la  porta  dreta.)  Què  és  el  que  heu  fregit? 
Ton         El  bunyol! 

Camarer  Mireu  si  n'hi  cap  un  altre  a  la  paella  que  us  daré 

el  meu. 
Tots        El  vostre? 

Camarer  Si.  Sabeu  aquell  mundo  que  hi  havia  aquí?  doncs 
han  vingut  a  cercar-lo  dos  homes  per  portar-lo  a  les 
figures  de  cera,  i  ara  resulta  que  aquell  mundo  és 
d'aquell  de  les  sabates. 

Jep  De  l'amo? 

Camarer  Si  de  l'amo! 

Pau  Què  potser  era  aquell  senyor  que  no  fa  gaire  ha 

sortit  d'aquí? 
Camarer  Ah!  Què  l'heu  vist? 

Pau  I  que  està  molt  cremat!  Vol  fer  agafar  a  tota  costa 

al  Trompa. 

Ton  Convé  salvar-lo  de  seguida,  o  sinó  s'ofegarà!  >. 

Camarer  S'ofegarà.  Què  ha  caigut  en  algun  dipòsit? 
Pau  Cà!  Si  està  tancat  dins  el  mundo. 

Camarer  Com  s'entén,  tancat? 

Pau  Si.  Llavors  que  aquell  boig  pujava  amb  el  munici- 

pal, com  que  no  tenia  temps  d'amagar-se  en  lloc 
més,  l'hem  fet  ficar  dins  el  mundo,  tancant-lo  amb 
clau,  per  si  aquell  boig  se  li  hagués  acudit  mirar  a 
dins. 

Camarer  Paella  plena!  correu!  correu!!  Aneu  a  les  figures  de 
cera  que  aquells  homes  li  han  portat! 
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Pau         A  les  figures  de  cera! 

Tots        A  les  figures  de  cera!  (Tots  marxen  per  la  primera 
dreta.) 


MUTACIÓ 


Quadre  Segon 

Entrada  d'un  íoldo  de  figures  de  cera,  al  qual  s'hi  pjja  per  dos  graons. 
Obertura  amb  pabelió  a  cada  costat  del  fons,  en  mig  d'aquest  un  piano- 
manubri.  A  un  costat  una  tauleta  per  despatxar  entrades.  Sobre  els  por- 
tals del  fons  s'hi  llegirà  el  següent:  «Entrada»  al  de  la  dreta,  i  «Salida» 
al  de  l'esquerra.  Entra  i  surt  gent  amb  molta  animació.  A  baix  els  graons 
del  toldo  hi  ha  d'haver  públic  de  molta  canalla. 


ESCENA  XII 

Pallasso  vestit  amb  el  trajo  d  ídem,  tocant  el  manubri.  Crispín 
assentat  a  la  part  dreta  on  hi  ha  la  tauleta  de  vendre  entrades. 
Hi  ha  que  tenir  en  compte  que  la  tauleta  de  vendre  entrades  ha 
d'ésser  a  la  part  que  hi  ha  ellletrero  que  diu  «Entrada».  Durant 
alguns  segons  es  sent  el  manubri,  després  para  de  tocar  i  el 
Pallasso  savença  fins  el  peu  de  la  grada,  i  diu: 

Pallasso  Adelante  senores,  adelante.  Vayan  pasando  que  no 
vale  la  pena  por  quince  céntimos.  No  dejar  de  visi- 
tar las  mas  grandes  eolecciones  de  cuadros  históri- 
cos.  Aquí  encontraràn  ustedes  los  màs  grandes  crí- 
menes  y  asesinatos  ejecutados  por  «Panchampla»  i 
«Juan  Portela».  Aquí  veràn  ustedes  como  «Pan- 
champla» lleva  un  cuchillo  grande  en  la  boca  y  sos- 
teniéndo  con  la  mano  esquerra  un  punal  de  grandes 
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dimensiones,  matando  a  un...  (Dos  nois  es  barallen 
al  peu  de  les  grades.)  Nois,  què  hem  de  fer!  Si  us 
torneu  a  barallar  us  clavo...  (Tornant  a  la  relació 
que  feia.)  Un  punal  de  grandes  dimensiones,  ma- 
tando a  un  pobre  pagès  que  estaba  llaurando.  Ade- 
lante  senores,  adelante;  también  encontraràn  uste- 
des  el  cuadro  histórico,  titulado:  «La  campana  del 
Rey  Wamba»,  con  sus  cabezas  penjadas  y  gos  de 
tierra  nueva  que  parece  que  habla  solo.  Todo  por  el 
precio  de  quince  céntimos,  rebajando  a  los  ninos... 
(A  un  noi  que  puja  dalt  del  estrado.)  Nois,  feu  el  fa- 
vor de  baixar  d'aquí  dalt!  (Tornant  a  la  mateixa  re- 
lació.) Rebajando  a  los  ninos,  ninas  y  soldados,  a 
diez  céntimos.  No  dejar  de  visitar  nuestro  museo! 
Vayan  entrando,  quince  céntimos  y  no  màs!.. 
(Torna  a  tocar  el  manubri.) 


ESCENA  XIII 

Dits  i  Bastaix  que  parla  i  el  que  no  parla,  portant  nansa  per 
nansa  el  mundo  anterior 


Bastaix 


Crispín 
Bastaix 
Crispin 
Bastaix 

Crispín 


Bastaix 

Crispín 

Bastaix 

Crispín 

Bastaix 


Veiam  nois,  feu  lloc.  (Els  nois  s'aparten  i  els  bastai- 
xos  pujen  el  mundo  dalt  del  estrado.  El  Pallasso 
para  de  tocar  el  piano.) 

(En  veure'ls.)  Ai  gràcies  a  Déu  que  porteu  el  mundo! 
I  creieu  que  ens  ha  fet  suar. 
Ja  ho  crec;  si  és  ple  de  roba. 

Aneu  amb  cuidado,  que  hi  ha  alguna  cosa  que  es 
belluga. 

Què  voleu  que  hi  hagi!  alguna  arna?  Deixeu-lo  aquí. 
(Dóna  algunes  monedes  al  bastaix.)  Teniu,  cobreu... 
(Deixant  el  mundo  davant  el  manubri.) 
Gràcies. 
I  la  clau? 

No  ens  en  han  donat  cap  de  clau. 
I  doncs,  com  obrirem? 

Ja  us  apanyareu  Salut.  (S'en  van  els  dos  bastaixos.) 
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Grispín  A  Déu  siau.  (Ja  no  entra  ni  surt  ningú  i  a  baix  l'es- 
trado  no  més  hi  ha  dos  o  tres  xicots.)  Mira  tú, 
ara  que  no  ve  gent  convé  a  tota  costa  obrir  el  mun- 
do  per  treure  el  trajo  de  moro  per  la  «Rendición  de 
Granada».  Apa,  depressa!  (Pallasso  treu  del  darre- 
ra del  manubri  martell  i  escarpa.)  Atúra't  Si  aquest 
mundo  no  és  el  meu.  Aquí  hi  han  unes  inicials 
R.  C.  T.,  i  al  meu  hi  han  G.  R.  T.,  que  vol  dir  Gris- 
pín Rap  i  Talla-becs. 

ESCENA  XIV 
Dits  i  Sr.  Rúfol 

Sr,  Rúfol  Déu  vos  guard.  (Adonant-se  del  mundo.)  Aquest 
mundo  que  tenen  aquí,  no  és  pas  el  seu? 

Crispín  Miri,  ara  en  parlàvem.  A  la  fonda  m'han  enviat 
aquest  que  és  completament  igual  al  meu,  i  sens 
dubte  s'hauran  equivocat. 

Sr.  Rúfol  El  camarer  què  és  un  dropo!  Què  no  ho  veia  amb 
les  inicials  R.  G.  T.,  que  vol  dir  Rúfol  Quatresoles  i 
Talons!  Ah!  però  no  és  ell  qui  en  te  la  culpa,  sens 
dubte  atrafegat  per  fer-me  fugir  a  un  pocavergonya 
del  senyor  Sinembargo,  a  qui  cerco  per  fer-lo  aga- 
far, ha  entregat  un  per  altre!  Ah!  però  no  m'escapa- 
rà aquest  dimoni  de  Trompa! 

Crispín     I  què  li  ha  fet,  el  senyor  Sinembargo? 

Sr.  Rúfol  Què  m'ha  fet?  (Cremat.)  No  l'importa  res  a  vostè. 

Pallasso  (Apart.)  Es  veu  que  te  educació. 

Crispín  (Sofocat.)  Perdoni  si  The  agraviat;  però  com  aquest 
senyor  Sinembargo  fa  estona  que  l'espero,  perquè 
el  tinc  llogat  aqm  per  vigilar-me  què  ningú  em  to- 
qui cap  figura... 

Sr.  Rúfol  Ah!  és  a  dir  que  vostè  el  te  llogat  i  Testà  esperant. 

(Amb  sorna.)  I  ell  serà  tan  tonto  que  fugint  de  la 
fonda  no  s'hagi  vingut  a  amagar  aquí!..  Bé!...  (Mos- 
trant-li el  clatell.)  Miri,  veu  aquest  clatell?  fa  temps 
quo  m'han  tret  la  llana  i  m'han  ensenyat  a  no  creu- 
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re'm  a  ningú  i  molt  menys  a  saltimbanquis  que  es- 
tan fets  a  corre  món. 
Crispín     (Cremat,)  Senyor  meu! 

Sr.  Rúfol  (Cridant.)  Senyor  rabes  fregits!  Vostè  el  te  amagat 
aquí  dins  i  fàci'l  sortir  deseguida,  o  sinó  vaig  a 
cercar  els  municipals. 

Crispín  (Cridant.)  Miri  senyor  Quatresoles,  si  no  fos  per 
trencar-li  el  respecte,  li  diria  que  te  el  cervell  corcat. 

Sr.  Rúfol  (Cridant  furiós.)  Això  és  dir-me  boig! 

Crispín    (Amb  despreci.)  Com  vulgui. 

Sr.  Rúfol  (Enraona  cridant.)  A  mi  boig!  Saltimbanquis! 

Crispín     No  cridi,  no  cridi... 

Sr  Rúfol  (Cridant  més  fort.)  Cridaré  tant  com  vulgui. 
Crispín    (A  Pallasso.)  Noi,  toca  el  piano,  que  es  reventi  cri- 
dant, (Pallasso  toca  el  piano.) 
Sr.  Rúfol  (Cridant.)  Poca  vergonyes!! 

Crispín    (De  cara  al  públic,  sense  fer  cas  del  senyor  RufoL) 

Adelante  senores,  adelante... 
Sr.  Rúfol  (Cridant.)  Morts  de  gana! 

Crispín  Aqui  encontraràn  ustedes  el  animal  màs  fiero  del 
mundo... 

Sr.  Rúfol  (Cridant  més  fort.)  A  mi  animal!! 
Nois         Fora..!  fora.  ! 

Crispín  (Al  públic.)  Vayan  entrando  sefíores,  vayan  en- 
trando. 

Sr.  Rúfol  (Cridant  cada  vegada  més  fort.)  Ja  que  de  mi  no  en 
feu  cas,  la  justícia  ho  arreglarà.  (S'en  va  precipita- 
dament per  V esquerra.) 

Nois  Je...  je...  je...  (Rient  i  cridant  a  la  vegada,  acompa- 
nyant-lo fins  als  bastidors.) 

Crispín  Para  noi,  que  ja  és  fora.  (Para  de  tocar  el  piano.) 
Per  mi  aquest  senyor  no  hi  és  tot! 

Pallasso  I  tothom  li  pendrà  per  boig!  (Crispín  s'èn  torna  a 
seure  a  la  tauleta.  Pallasso  de  cara  el  públic  fent 
propaganda.  La  canalla  se  li  posa  al  davant,  tapant 
el  pas  a  les  grades.) 

Crispín  Vayan  entrando  senores,  vayan.  entrando.  Quince 
céntimos,  riada  màs!  Aquí  veràn  senores  íos  cuadros 


—  40  — 


màs  históricos  que  nunca  ha  registrado  la  historia 
futura  ni  venidera.  Adelante,  quince  céntimos  y  no 
màs!  Ninos,  ninas  y  soldados,  diez  céntimos.  (Veu 
venir  els  pagesos  i  diu  als  nois  que  tapen  les  grades.) 
Feu  lloc  nois,  que  ve  gent.  (Torna  a  cridar.)  Ade- 
lante senores,  adelante.  Vayan  entrando!.. 

ESCENA  XV 

Dits  i  surten  per  la  dreta  precipitats  Pau,  Jep,  Ton  i  Ambrós. 
El  Sr,  Sinembargo  dins  el  mundo 


Pau 

Ambrós 

Pallasso 

Pau 

Pallasso 

Pau 
Ton 
Jep 

Crispín 

Ambrós 

Crispín 

Pau 

Crispín 

Pau 

Crispín 


Pau 
Crispín 
Pau 
Crispín 

Pau  • 


Ep?  vos  Pallasso...  (Cridant-lo.) 
Què  és  aquí  que  feu  figures  de  cera? 
No;  que  ja  son  fetes. 

No  ho  diem  de  broma,  no;  perquè  la  cosa  és  més 
sèria  del  que  us  penseu. 

Que  tinc  de  plorar,  doncs?  (Crispin  s  aixeca  i  s'a- 

vença.) 

No,  tampoc. 

Això  si  hi  som  a  temps. 

Perquè  podria  ésser  que  ja  fos  mort. 

Be,  i  que  és  aquest  misteri? 

No  en  feu  cas,  perquè  nosaltres  som  de  fora. 

Vosaltres  direu. 

Veieu  aquell  mundo  d'allí,  doncs  no  és  vostre. 
Ja  ho  sabia. 
Qui  us  ho  ha  dit? 

El  boig  del  seu  amo,  que  ara  acaba  de  marxar  d'a- 
quí dient  que  farà  venir  la  justícia,  creient  que  jo  li 
he  negat  a  un  pobre  home  que  tinc  llogat. 
El  senyor  Sinembargo? 
Si. 

Convé  salvar-lo  desseguida,  o  sinó  s'ofegarà. 
Però  si  aquí  no  hi  és!  Tot  aquest  matí  que  l'espero 
i  encara  no  ha  vingut. 

Que  no  ha  vingut,  ja  ho  crec;  però  que  l'han  portat, 
també  ho  crec. 
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Crispin     (Extranyat.)  L'han  portat? 
Pau         Si,  dins  el  mundo. 
Pallasso  Gom? 

Crispin     Obriu-lo  deseguida!  (Tots  es  precipiten  damunt  el 

mundo,  Pau  Vobra  i  el  crida.) 
Pau         Trompa!.,  està  desmaiat! 

Crispín     Trompa!.,  no  respon?  porta  el  canti  de  l'aigua. 

Pau         No  cal,  ja  torna... 

Crispín     Qui,  el  boig?  (Moviment  general.) 

Pau         (Veient  que  s'han  espantat.)  No,  vull  dir  que  ja  tor- 
na en  sí.  (El  treuen  de  dins  el  mundo.) 

Ton         Assentem-lo  en  una  cadira,  que  l'hi  toqui  l'aire. 
(L'asseuen  al  mig  del  estrado.) 

Sinemb.     (Badallant.)  A...  a...  a...  i..! 

Crispín     I  doncs,  on  us  haveu  ficat  sant  cristià? 

Sinemb.    M'hi  han  ficat  per  culpa  d'aquell  boig  que  em 
segueix!  que  em  trobarà? 

Crispín    Si  torna,  potser  si. 

Pallasso  Ha  dit  que  tornaria,  i  amb  la  justícia. 


per- 


Pau 


Sinemb, 

Pau 

Sinemb, 


Ambrós 
Crispín 


I  per  cert  que  el  jutge  està  molt  cremat  amb  vos, 
(a  Sinembargo)  perquè  diuen  que  l'amo,  aquell  de 
les  botines,  és  boig. 
Fins  el  jutge!  I  on  l'heu  vist? 

A  la  fonda,  així  que  nosaltres  anàvem  per  sortir. 
Ai  pobre  de  mi!  ara  si  que  no  hi  ha  salvació  per 
aquest  pobre  Trompa  retirat  del  ofici!  (Resolut.)  No 
hi  ha  més,  encara  que  vinguin  no  rn'en  vaig;queem 
faci  agafar,  així  em  mantindran.  (Ambrós,  que  veu 
venir  al  senyor  Rúfol,  crida  esverat.) 
El  boig!  el  boig!! 

(Amb  un  crit)  A  fora  tothom  d'aquí!  (Tots  fugen. 
Sinembargo,  Pau,  Ton,  Jep  i  Ambrós  fugen  precipi- 
tadament pels  portals  del  foro  cap  al  interior  del  tol- 
do.  Crispín  s'amaga  a  sota  la  tauleta  de  les  entrades. 
Pallasso  darrera  el  manubri.  La  canalla  fugen  tots 
per  la  dreta  i  no  tornen  a  sortir  fins  que  surten  els 
municipals. 
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ESCENA  XVI 

Crispín'  Pallasso,  Sr.  Rúfol  tot  esverat.  A  poc  Municipal 
que  parla  i  un  altre  que  no  diu  res,  seguit  de  Nois  i  Poble 

Sr.  Rúfol  (Cridant.)  Heu  fugit  i  me  la  pagareu!  Brètols!  No 
sabeu  amb  qui  tracteu!  Canalles!  No  en  soc  de 
boig,  no! 

Crispín  (Treient  el  cap  per  darrera  la  taula.)  Noi,  toca. 
(Pallasso  toca  el  piano.) 

Sr.  Rúfol  A  tots  se  us  farà  justícia!  Ja  venen  els  municipals! 

A  presiri  pasareu!  Canalles!  Més  que  canalles! 
(Surten  dos  municipals  per  la  dreta  seguits  de  cana- 
lla i  poble,  quedant-se  baix  del  estrado,  els  municipals 
pujen  a  dalt.) 

Munici.  Ea!  que  son  eixos  tantos  crits?..  (Pallasso,  en  veure 
els  municipals  para  de  tocar.) 

Crispín  El  senyor  m'escandalitza  restabliment  i  em  per- 
judica. 

Sr.  Rúfol  Mentida! 

Munici.     Faci  vostè  el  favor  de  callar. 
Sr.  Rúfol  No  em  dóna  la  gana! 
Munici.    A  mi  con  esas! 
Crispín     Tothom  el  pren  per  boig. 

Munici.  Ja  el  conec,  ja;  és  el  que  me  quería  fer  agafar  a  un 
tal  Trompa,  porqué  le  debe  unas  botinas,  ja  me  lo 
ha  dit  el  camarero  de  la  fonda. 

Sr.  Rúfol  Que  jo  soc  boig! 

Munici.    Vostè  mateix. 

Nois         Si!.,  si.  fora!.,  fora!..  (Cridant) 

Munici.     Ea!  largo  de  ahí  y  poc  gritai .  (Això  ho  diu  als  nois; 

i  dirigint-se  al  senyor  Rúfol,  diu:)  Y  vostè,  vamos 
al  cuartelillo,  que  allí  hablaremos  deeso.  (L'agafen 
un  per  cada  braç.) 

Sr.  RmoL (Cridant.)  Deixeu-me!  No  en  sóc  de  boig! 

Munici.     Anda,  al  cuartelillo!  (Els  municipals  se  l'emporten. 

Darrera  d'ells  van  la  canalla  i  el  poble.  El  senyor 
Rúfol  segueix  cridant  fins  al  final  del  acte.  Molt 
cuidado  en  aquesta  escena.) 
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Sr.  Rúfol  {Cridant )  Brètols!  Deixeu-me  que  no  en  sóc  de  boig! 

Crispín  {Veient  que  la  gent  marxa.)  Noi  toca,  que  la  gent 
s'en  va.  {Pallasso  toca  el  piano  fins  que  baixa  el  te- 
ló.)  A  quince  céntimos  y  no  mas;  senores!  a  quince 
céntimos!  vayan  entrando,  adelaníe,  adelante!.. 
{Menires  va  durant  la  propaganda  de  Crispin  i  el 
piano  segueix  tocant,  es  sent  de  lluny  els  crits  del  se- 
nyor Rúfol,  que  crida.)  No  en  sóc  de  boig,  no!  {El 
teló  baixa  pausadament.) 

TELÓ  PAUSAT 


FI  DEL  ACTE  SEGON 


-A.cte  tercer 


inferior  del  toldo  de  les  figures  de  cera.  Al  fons,  un  tablado  on  hi  haurà  un 
departament  de  figures  de  cera,  representant  el  quadre  històric  «La  cam- 
pana del  Rei  Wamba»  amb  un  rètol  sobre  el  departament  que  dirà  el 
mateix  títol.  El  quadro  aquest  és  indispensable  pintar-lo  exacte,  repro- 
duint lo  d'alguna  estampa;  al  mateix  temps,  convé  que  sia  del  tamany 
natural  perquè  el  tipo  de  SINEMBARGO  ha  de  fer  la  figura  de  Rei,  subs- 
tituint a  un  ninot  de  la  mateixa  alçada.  El  tablado  serà  de  tres  pams  d'al- 
çada, on  pugui  estar-s'hi  un  home  amagat,  agegut  a  terra;  cubrirà  el  da- 
vant del  tablado  un  drap  vermell  o  d'altre  color  llampant.  Als  costats 
del  escenari,  si  pot  ésser,  que  sien  cuberís  per  un  drap  de  color,  tenint 
al  de  la  dreta  una  obertura  al  mig,  figurant  que  dona  als  altres  departa- 
ments; al  de  l'esquerra  tindrà  una  obertura  a  primer  terme  amb  un  lle- 
írero  qued'gui  «Entrada»,  i  a  tercer  terme  un  altre  que  digui  «Salida»; 
el  sostre,  o  sia  arran  de  bambolines,  si  pot  ésser  que  sia  tapat  per  un 
drap  blanc,  figurant  la  vela  del  toldo. 

El  director  d'escena,  deurà  procurar  similar  en  tot  el  que  pugui,  un  toldo 
d'aquest  gènere. 


ESCENA  PRIMERA 

En  alçar-se  el  teló  es  sent,  per  uns  quants  segons,  el  tocar  del 
piano, després  com  Pallasso  fa  la  propaganda.  A  poc  Crispin, 
que  ve  tot  cremat  de  la  plataforma,  i  més  tard  treuen  el  cap  per 
sota  la  fandilleta  del  tablado  del  foro  Pau,  Ton,  Jepí  Ambrós. 
El  Sr  Sinembargo  estarà  amagat  dins  el  vestit  del  ninot  que 
fa  la  figura  del  Rei  Wamba 

Pallasso  (Des  de  dins,  després  de  tocar  el  piano.)  Adelante 
senpres,  adelante;  quinee  céntimpg  y  np  m£g!  La 
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preciosa  exhibición  de  las  figuras  de  cera...  quince 
céntimos  y  no  màs!  Ninos,  ninas  y  soldados  diez 
céntimos!  Vayan  entrando  senores... 

Crispín  (Surt  primer  terme  esquerra.)  Per  culpa  d'aquell 
vell  ens  ha  marxat  tota  la  gent.  I  qui  em  paga  el 
perjudici  a  mi!  La  gran  sort  és  que  aquests  ninots 
no  mengen,  o  sinó  no  se  on  aniríem  a  parar. 

Pallasso  (Surt  pel  tercer  terme.)  Noi,  des  de  la  bronca  d'a- 
quell ximple,  que  no  ha  entrat  ningú;  ens  han  ben 
aixefat  la  guitarra!  (Els  quatre  pagesos  treuen  el  cap 
per  sota  el  davantal  del  tablado  del  fons.) 

Pau         Que  ja  és  fora  aquell  boig? 

Crispín  Si,  ja  podeu  sortir  sens  cap  por,  que  ja  no  tor- 
narà. 

Pau         No  pas  si  li  agafa  la  mania  de  perseguir  al  Trompa. 

Crispín     Ara  rai,  cap  por  en  tinc! 

Pau         Per  què?  (Sortint  de  sota  el  tablado.) 

JepiTon  Expliqueu-vos. 

Crispín  Quan  ell  ha  arribat  totesvarat  que  semblava  que  ho 
havia  de  matar  tot,  i  vosaltres  fugint  i  cridant:  el 
boig!  el  boig!..  S'ha  posat  a  cridar  i  ha  avalotar  de 
tal  modo  amb  paraules  tan  agraviatòries,  que  per 
ofegar  els... 

Pau         Com  s'enten;  Theu  ofegat? 

Criíspn  Que  per  ofegar  els  seus  crits  he  fet  tocar  el  piano 
Quan  de  prompte  arriben  dos  municipals;  un  d'ells 
Tha  reconegut;  se  li  han  tirat  a  sobre  i  l'han  agafat, 
i  en  el  temps  de  dir  Jesús  m'ha  quedat  l'estrado 
desembrassat  de  gent,  marxant  darrera  dels  munici- 
i  d'aquell  boig. 

Pallasso  I  ara  jo  prou  m'escarrasso  fent  el  pallasso  i  tocant 
el  piano,  però  cà!  no  es  veu  ni  una  ànima. 

Ton         I  el  Trompa!  on  s'haurà  ficat?  pobre  senyor  Sinem 
bargo! 

Pau  Podeu  comptar  que  estarà  amagat  en  algún  reco, 

que  sinó  l'anem  a  treure,  serà  capàs  de  morir-se 
de  por. 

Crispín    Ai,  pobre  Trompa!  Convé  cercar-lo  tot  seguit. 
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Jep  I  tot  per  un  parell  de  sabates! 

Ton  Per  tan  poca  cosa  moure  tan  escàndol. 

Crispín     Oh!  i  un  home  que  te  establiment. 

Pau  La  veritat,  si  ho  arribem  a  saber  abans,  no  hi  anà- 

vem en  aquella  fonda;  perquè  quan  el  mosso  ho  diu 
que  és  boig...  figureu-vos  si  ho  serà. 

Crispín  El  mateix  mosso  us  ho  ha  dit?  Això  és  que  el  deu 
conèixer. 

Pau         Que  sí  el  coneix,  què  esteu  de  broma  vos!  ves  si  no 

coneixeria  el  seu  amo. 
Crispín     Però,  qui  és  el  seu  amo? 
Pau  EI  que  va  donar  les  botines  al  Trompa. 

Crispín     I  el  que  va  donar  les  botines  al  Trompa  és  l'amo  de 

la  fonda? 

Ton         Si  1 
Crispín     I  l'amo  de  la  fonda  és  aquest  boig  que  els  munici- 
pals s'han  endut? 
Jep  I  doncs... 

Crispín     No  ho  entenc. 
Ambrós    Bé,  perquè  deveu  ser  de  fora. 
Pau  Per  què,  no  ho  enteneu? 

Crispín  Perquè  l'arno  de  la  fonda  és  aquell  altre  senyor  que 
hi  ha, 

Pau         Aquell  altre  senyor  és  el  jutge,  que  a  la  (cquenta» 

posa  també  en  aquella  fonda. 
Crispín     Potser  que  si!  com  que  nosaltres  hi  anem  a  dormir, 

no  hem  tingut  ocasió  d'enraonar-hi;  sempre  ens 

hem  entès  amb  el  camarer. 
Pau         L'amo  és  el  boig,  perquè  el  senyor  Sinembargo  i  el 

mateix  mosso  ho  diuen. 
Crispín    Essent  així,  demà  mateix  m'en  vaig  a  un  altra  fon- 
da Vet  ací  perquè  ha  vingut — dient-me  en  mal  mo- 

do — que  aquell  mundo  era  el  seu. 
Pau         Oh!  ja  pot  ésser;  perquè  el  vostre,  segons  diuen,  en- 

car  el  teniu  a  la  fonda. 
Ambrós    El  que  em  sap  greu  és  que  amb  aquests  romansos 

no  hem  pogut  dinar. 
Jep  Doncs,  i  Tarrós? 
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ambrós    Si,  tot  plé  de  terra. 

Jep  No  importa,  és  bona  pel  padré  la  terra. 

Ambrós    Doncs  menja-te'l  tu. 

Pallasso  Ara  arriba  el  mosso  de  la  fonda. 

ESCENA  II 

Dits  i  el  Camarer  que  entra  precipitadament  per  una  obertura 

de  l'esquerra 

i 

Camarer  Hola,  m  nyons! 
Crispín     Què  hi  ha  de  nou? 
Camarer  Que  ha  Mst  per  aquí  al  amo? 

Crisp.n  Si  que  h.i  vingut,  i  que  té  molt  poca  corretja  el  teu 
amo. 

Camarer  Perquè,  què  ha  fet? 

Crispín  Ha  vingut  aquí  a  esbalotar-ho  tot  i  a  maltractar  a 
tothom,  fins  que  els  municipals  s'en  han  apoderat  i 
se  Than  endut. 

Camarer  Què  dieu! 

Crispín     El  que  sentiu. 

Camarer  Però  si  no  esbalota  mai. 

Pau         Quan  deu  tenir  la  bona,  però  quan  te  la  mala  és  veu 

que  és  dels  furiosos. 
Camarer  Ai,  pobres  de  nosaltres! 
Crispín     Però  què  teniu? 

Camarer  El  senyor  jutge  és  a  casa  que  Testà  esperant. 
Pau         (Apart  a  Crispín.)  Veieu  com  aquell  altre  senyor  és 
el  jutge? 

Crispín  Digueu-li  que  els  municipals  se  Than  endut  per 
boig. 

Camarer  Per  boig? 

Pau  Si  ja  n'està  enterat  el  senyor  jutge  que  l'amo  de  la 
fonda  és  boig,  i  fins  vol  agafar  el  senyor  Sinembar- 
go  perquè  diu  per  tot  arreu  que  aquell  senyor  li  va 
donar  unes  botines  i  ara  l'empaita  per  tot,  dient 
que  els  hi  ha  robat. 

Camarer  I  que  no  és  pot  dir  la  veritat? 
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Pau         I  és  clar;  és  per  això  que  el  vol  agafar. 
Ton         No  corre  un  pam  de  nét  en  aquest  món! 
Ambrós    Bé,  com  que  som  de  fora. 

Camarer  Bueno,  jo  m'en  torno  cap  a  casa,  i  tal  vegada  ell  hi 
pugui  arreglar  alguna  cosa. 

Pau  Ja  veureu:  nosaltres  també  venim  per  veure  si  el 
fem  desdir  de  fer  agafar  al  Trompa;  perquè  fóra  ben 
trist  que  després  de  tenir  tota  la  raó,  encara  l'aga- 
fessin. 

Crispín    Si,  fareu  una  obra  de  caritat.  . 
Camarer  Anem.  (Marxen  Camarer,  Pau,fTon  i  Jep.) 
Ambrós    Si,  i  de  passada  acabarem  de  dinar. 
Pallasso  No  més  penseu  en  menjar  vos.  ■ 
Ambrós    Ja  veureu,  com  que  som  de  fora.  (S'en  ca  amb  els 
altres. 

Crispín    Tu  no  et  moguis  de  la  plataforma,  i  encara  no  se 

t'agrupi  gent  al  davant,  cops  al  piano  i  a  xerra'ls 

forces  mentides. 
Pallasso  Deixo  per  mi;  que  ja  saps  que  estic  fort  d'història,  i 

en  quant  a  fel-s'ho  creure,  ni  en  Julio  Verne  amb 

els  seus  viatges  a  la  lluna... 
Crispín    Si,  de  València.  Vés!.,  vés!..  (Pallasso  marxa  a  la 

plataforma, 

ESCENA  III 

Crispín  i  a  poc  el  Sr  Sinembargo  de  sota  el  vestit 
del  Rei  Wamba 

Crispín  Ja  és  un  cas  ben  estrambòtic  el  que  està  passant!  I 
tot  per  unes  botines,  que  quan  les  hi  va  donar  ja  de- 
vien estar  tipes  d'apretar  ulls  de  poll  del  seu  amo, 
fent-li  veure  les  estrelles.  (Petita  pausa  i  passejant- 
se.)  No  hauria  dit  mai  que  l'amo  d'un  establiment, 
com  és  una  fonda,  que  te  de  viure  de  tothom,  s'en- 
tretingués amb  aquestes  «pequeneces»,  que  a  la 
veritat,  no  l'hi  fan  gaire  favor;  i  no  és  estrany  que 
tothom  el  prengui  per  boig.  (Segueix  passejant-se. 
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El  seny jk  Sinembargo  treu  el  cap  per  sota  el  vestit 
del  Rei  Wamba,  i  tot  carregat  de  por  diu:) 
Senyor  Crispin!.. 

(Girant-se  i  no  veient-lo  en  lloc.)  Qui  em  crida?.. 
Soc  jo;  el  Trompa. 
(Mirant  per  tot.)  On  ets? 
Soc  aquí;  sota  el  Rei  Wamba. 
(Veient-lo.)  Que  em  vols  espatllar  la  figura? 
No  tingueu  por;  i  en  tot  cas  si  s'espatlla  eslic  dispo- 
sat a  fer  de  Rei  Wamba  tota  la  vida. 
Crispin     No  em  sortiria  a  compte,  perquè  aquestes  no  men- 
gen i  a  tu  t'hauria  de  mantenir. 
Sinemb .     Però  en  canvi  se  li  pot  rompre  un  braç,  el  cap,  al- 
guna cama... 

Crispin  Fent -ü  canviar  estic  en  paus;  en  canvi  a  tu,  si 
s'et  trenca  alguna  cosa  no  te  la  podria  fer  canviar. 

Sinemb.  I  que  se  m'ha  de  trencar  a  mi,  per  la  força  que  tinc 
de  fer!  total  tinc  d'aguantar  un  gos  de  cartró. 

Crispin     Però  és  fàcil  que  te  la  trenquin  d'una  garrotada. 

Sinemb.  I  qui  me  la  darà  la  garrotada!  Que  per  ventura  he 
fet  cap  agravi  a  ningú?  Que  hi  ha  ningú  al  món  que 
tingui  res  que  dir  del  Trompa? 

Crispin     Vols  dir  que  aquell  home  de  les  botines?  . 

Sinemb.    Teniu  raó;  ja  no  m'en  recordava! 

Crispín     Ja  li  vas  fer  crespa,  segons  ell  diu. 

Sinemb,  No  us  el  cregueu!..  Figureu-vos  que  vos  aneu  a 
comprar  unes  botines,  i...  sinembargo,  després  que 
per  posar-les  heu  patit  el  que  mai  us  podeu  figu- 
rar, l'amo  us  diu: — ja  és  donen! — que  dirieu? 

Crispín     Que  gràcies. 

Sinemb.  Toqueu-la!  «Sois  de  la  misma  opinión».  Tothom 
diu  el  mateix...  sinembargo,  ell  les  vol  cobrar! 

Crispi'n  Es  a  dir,  que  ell  abans  d'ésser  a  la  fonda,  havia  fet 
de  sabater. 

Sinemb,  Ja  ho  crec!  una  pila  d'anys  en  el  poble  que  no  és 
meu.  Si  és  de  la  reina  vella!  Sinembargo,  com  que 
és  tan  avar,  que  per  un  cèntim  es  deixaria  fins 
penjar. 
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Crispín  Doncs  ves  amb  cuidado,  perquè  he  sapigut  per 
aquells  pagesos,  que  el  jutge  n'està  enterat;  i  com 
fas  corre  que  ell  és  boig,  diu  que  ja  ha  donat  ordre 
per  agafar- te. 

Sinemb.     Ai  pobre  de  mi!  .  Però  que  en  te  de  fer  el  jutge? 
Crispín     Gom  que  posa  a  la  mateixa  fonda  i  a  la  «quenta» 

son  molt  amics,  i  és  fàcil  que  el  posi  amb  llibertat. 
Sinemb.     (Sobressaltat.)  Amb  llibertat!  A  qui? 
Crispín     Al  boig;  que  han  vingut  dos  municipals  i  se  l'han 

endut. 
Sinemb  Pres? 

Crispín     Pres,  Figúra't  si  deu  estar  cremat. 

Sinemb.     (Com  volguent-se  desmaiar.)  Ai...  no  se  que  tinc!.. 

em  sembla  que  m'agafarà  alguna  cosa,  el  cap  em 

roda! 

Crispín  Detura'l,  que  pot  venir  d'un  moment  a  l'altre  i  con- 
vé amagar-te! 

Sinemb.    Teniu  raó!  Que  em    podré  amagar  sota  el  Rei 

Wamba? 
Crispín    No;  me  Tespatlleries. 
Sinemb.    Doncs  a  on?  (Espantat.) 
Crispín  Espavila't 


ESCENA  IV 

Dits  i  Pau,  Jep,  Ton  i  Ambrós,  que  venen  tot  esverats  per 

l'esquerra 

Pau         Ai  Trompa,  no  n'està  poc  d'enfadat  el  jutge!  et  vol 

vol  fer  agafar  perquè  el  fas  passar  per  boig. 
Sinemb,    Al  jutge?  si  no  el  conec. 

Pau  Mira,  nosaltres  ens  hem  avençat  per  avisar-te,  per 
si  et  vols  escapulir.  Ell  vindrà  aviat  amb  un  muni- 
cipal per  registrar  aquesta  barraca,  i  si  t'hi  troba, 
fen  faràs  la  estella. 

Sinemb.     I  el  boig,  que  ja  l'han  deixat  anar?  ■ 

Pau  Ens  han  dit  que  si,  i  també  vindrà  cap  aquí. 

Jep        •  No  n'està  poc  ni  gaire  de  cremat. 
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Sinemb.     Deu  semblar  el  mont  pelat  de  la  Martiniea  amb 
«agrupació»,  tirant-me  al  damunt  meu  tota  la  seva 
ruenta  baba,  deixant-me  fet  una  ruïna.  Sinembargo, 
més  arruinat  del  que  estic  ara,  no  ho  crec,  però  la 
pell!.,  la  pell!  és  el  que  em  fa  més  por  de  perdre. 
(Apart  a  Ambrós.)  Que  deu  ésser  això  que  s'empa- 
tolla del  mont  pelat  i  la  martingala  de  l'agrupació, 
i  la  baba  de  la  ruïna? 
No  ho  se;  com  que  som  de  fora. 
Nosaltres  hem  vingut  per  ajudar-vos. 
I  fins  estem  disposats  a  amagar-vos  per  tot  arreu. 
I  fer-vos  fugir  si  ve  el  cas. 

I  menjar  macarrons  a  la  Taliana  així  que  esti- 
guem llestos. 
Fins  jo  en  menjaré? 
Si,  home;  deixeu-vos  de  romansos. 
Ara  sortim  tots  a  fora;  vosaltres,  tot  fent  el  pagès. 
I  que  no  ho  som? 

Be,  vull  dir  tot  fent  l'encantat,  vigileu  si  ve  el  jutge 
amb  el  municipal.  Jo  faig  tocar  el  piano  com  sinó 
hagués  passat  res  i  guanyem  dues  coses  a  la  vega- 
da. La  gent  en  sentir  el  piano  i  en  veure  a  vosaltres 
encantats,  fàcil  és  que  n'entrin  i  faci  algun  centi- 
met,  i  vigilant  vosaltres,  priveu  de  que  agafin  a 
aquest. 
Pau         Ja  estem  salvats! 

Sinemb.     Déu  us  dongui  salut  a  carretades  a  tots  plegats  per 
el  bé  que  em  feu.  (S'en  van  tots  per  l'esquerra.) 


Jep 


Ambrós 
Pau 
Ton 
Jep 

Ambrós 

Sinemb. 

Pau 

Grispín 

Ambrós 

Grispín 


ESCENA  V 

Sr  Sinembargo,  més  tard  Pallasso 


Sinemb.  No  és  ben  trist  el  que  em  passa?  i  tot  per  culpa  d'un 
poca  paraula  que  després  de  donar-me  unes  botines 
sense  enllustrar  ara  m'enpaiti  per  tot  arreu  dient 
que  les  hi  he  preses.  Això  no  es  fa  ni  amb  una  careta 
a  la  cara!  això...  sinembargo,  és  donar  una  abras- 
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sada  d'amistat,  tan  forta,  que  t'estrangola  a  la  ve- 
gada! I  això  no  és  ésser  boig?  Si  senyor  que  ho  és! 
Hi  ha  un  refrà  que  diu:  «que  un  boig  en  fa  cent», 
i  per  ara  ja  n'hi  han  dos,  segons  diuen,  i  si  dura 
molt  aquesta  broma,  aviat  jo  i  tot.  (Petita  pausa.) 
Per  què,  pregunto  jo?  Que  l'hi  he  fet  al  jutge  per  dir 
que  jo  el  faig  passar  per  boig,  on...  sinembargo,  no 
el  conec  ni  se  qui  és?  I  per  què  m'ho  fan  tot  això  a 
mi?..  Perquè  soc  massa  honrat.  Perquè  no  tinc  res 
meu,  ni  aquestes  calces  que  porto,  ja  que  me  les  va 
donar  *el  director  de  la  cobla  abans  d'aixefar-me 
l'embocadura.  Doncs  per  no  tenir  res  meu,  ara  em 
passa  tot  això  sense  que  és  puguin  arribar  a  pen- 
sar mai  el  que  he  sofert  jo  tot  el  temps  que  he  estat 
tancat  dintre  el  mundo;  que  si  no  obren  de  seguida 
em  troben  ofegat,  cargolat  i  triturat;  perquè  estava 
tan  esverat,  que  m'hauria  romput  el  cap,  si  no  ha- 
gués tingut  por  de  fer-me  mal.  (Pausa.)  Per  què, 
pregunto  jo?  Què  redimonis  hi  hauria  dins  el  mun- 
do, que  en  trobar  que  em  capgiraven  m'ha  saltat  al 
damunt  un  magatzem  de  trastos,  que  en  ficar-m'hi 
no  em  vaig  adonar  que  hi  fossin?No  ho  se...  Per  què 
en  ficar-me  dins  el  mundo  em  trobava  a  la  fonda,  i 
al  destapar-lo  em  trobo  aquí?..  Misteri!,  i  que  aquest 
misteri  el  vull  esbrinar  encara  que  m'hagi  de  locar, 
perquè  això  no  pot  anar,  el  que  a  mi  m'arriba  a 
passar.  Perquè... 

Pallasso  (Entra  esverat.)  El  jutge  ve,  ja  et  pots  amagar!  (Que- 
da al  peu  de  la  obertura  de  l'esquerra  vigilant ) 

Sinemb.  (Corrent  d'un  cantó  a  V altre.)  I  on  m'amago  que 
no  em  pugui  trobar?  Sota  el  Rei  Wamba?  Ca!  ca!  ca! 

Pallasso  De  presa,  que  ve,  (Mutis  pel  mateix  lloc  que  ha 
entrat.) 

Sinemb.  (Acudint-li  una  idea.)  Ah!  ja  ho  tinc.  Trec  la  figura 
del  Rei  Wamba.  (Va  fent  tot  el  que  diu.  fins  que 
queda  amb  la  mateixa  postura  que  la  figura  d'abans. 
La  poso  aquí.  (Al  darrera  d'una  cortina  que  hi  ha 
en  un  costat  del  departament.)  La  despullo  i  em  ves- 
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teixo  jo;  l'afaito,  l'esquilo  i  m'ho  poso  jo;  agafo  la 
cadena  d'aquest  gos  perquè  no  fugi,  i  aquí  tenen  la 
figura  de  cera  més  natural  que  ha  registrat  l'histò- 
ria. I  ara...  sinembargo,  ja  poden  venir  el  jutge,  el 
sabaterot  i  tots  els  Gutiérrez  de  Barcelona,  que  per 
més  que  cerquin  no  em  trobaran.  (Es  posa  amb  la 
postura  del  quadre,  mirant  a  les  figures  que  hi  han 
pintades.)  Alsa,  macos!  baixeu  si  voleu,  que  aquí 
us  espero. 


ESCENA  VI 

Sr.  Sinembargo,  Crispín,  Sr.  Bort,  Municipal, 
Pau,  Ton,  Jep  i  Ambrós 


Sr.  Bori  (Sortint  per  l'esquerra.)  On  és  aquest  poca  vergo- 
gonya  que  em  fa  passar  per  boig? 

Sinemb.  (Apart.)  El  fondista,  ja  van  tres  bojos  que  em  per- 
segueixen! 

Crispín     Aquí  no  hi  és. 

Sr.  Bori  Si,  senyor,  qui  hi  és;  no  falta  qui  l'ha  vist  aquí  dins. 
Pau         Ja  veurà,  senyor  jutge... 

Sr.  Bori  Com  s'enten,  senyor  jutge!  no  soc  jutge;  soc  un  ho- 
me que  es  vol  venjar  d'aquest  perdulari! 

Sinemb.  (Apart.)  Han  pres  el  fondista  pel  jutge;  del  mal  al 
menys. 

Crispín     Però  escolti,  senyor... 

Sr.  Bori  No  escolto  res...  estic  decidit  a  castigar  aquest  mal 
agrait. 

Sinemb.    (Apart.)  Sinó  pel  sinó,  que  li  abordava  el  gos. 

Sr.  Bori  (Al  municipal.)  Senyor  Pérez,  faci  el  favor  de  regis- 
trar el  local;  convé  a  tota  costa  presentar-lo  al  jutjat; 
jo  responc  de  tot. 

Munici.     Està  bien. 

Crispin     Però  si  li  dic  que  aquí  no  hi  és! 

Sr.  Bori  Vostès  m'el  volen  fer  fonedís  i  no  ho  lograran,  per- 
què estic  disposat  a  no  moure'm  d'aquí  fins  que 
surti. 
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Pau 

SlNEMB. 


Sr.  Bori 

Pau 

Crispín 

Sr.  Bori 


SlNEMB. 

Sr.  Bori 


Munici. 

Pau 

Jep 

Ton 

Ambrós 


Sr.  Bori 


Crispín 


On  serà.  Pobre  Sinembargo! 

{Tomba  el  cap,  sens  pensar  que  el  poden  veure,  i  diu:) 
Soc  aquí!  (S'adona  del  bunyol  que  ha  fet  i  torna  a  la 
mateixa  postura  d'abans,  Tots  els  demés  personatges 
en  sentir  la  veu  del  senyor  Sinembargo  es  giren,  i  el 
senyor  Bori  va  i  mira  a  sota  la  fandilla  del  ente- 
rimat.) 

Ho  veuen  si  no  hi  ós?  (Va  a  mirar.) 

(Apart  als  demés.)  Ara  s'ha  descobert! 

(Apart.)  Deu  ésser  allí  sota  del  enterimat  del  Rei 

Wamba. 

(Tornant  al  prosceni.)  No  s'el  veu  per  aquí  sota. 
Senyor  Crispin,  suposo  que  aquest  enterimat  deu 
recorre  eís  demés  departaments,  i  com  que  ell  per 
salvar-se  recorrerà  per  sota,  espero  que  m'acompa- 
nyarà per  a  fer  un  registre  a  tot  el  local.  Ara  ja  no 
m'el  pot  negar,  i  si  no  vol  comparèixe  davant  del 
tribunal  per  encubridor  de  calumniadors,  faci-me'n 
entrega. 

(Apart.)  Cerqueu,  cerqueu;  no  se  pas  si  em  tro- 
bareu, 

(En  els  quatre  pagesos.)  Voldria  que  vostès  em  fes- 
sin  el  favor  de  sortir  per  un  moment,  allà  fora;  per- 
què aquí  dins  no  m'hi  estan  gaire  be,  suposant  que 
son  amics  d'ell,  i  m'el  podrien  fer  escapar. 
Anda,  cap  a  fuera.  (Acompanyant-los  a  la  sortida.) 
Això  vol  dir  que  ens  en  anem! 
Això  és  donar-tios  un  pebrot! 
No  vull  res  amb  la  justícia! 

Això  ens  ho  ftn  perquè  som  de  fora!  (Els  quatre  pa- 
gesos van  sortint  conforme  marquen  els  bocadillos 
que  diuen  tot  marxant.) 

(Al  municipal.)  Vostè  no  es  mogui  d'aquí,  i  com 
que  si  vol  fugir,  per  aquí  ha  de  passar,  al  moment 
que  el  vegi  l'agafa  i  m'avisa.  (A  Crispín.)  Vol  fer  el 
favor?  (Invitant-lo  per  sortir.) 

Anem.  Passi.  (Obrint-li  pas  per  V obertura  de  la 
dreta.) 


L·  òé  - 

ESCENA  VII 

Sft.  SïNEMÓARGO  i  MUNICIPAL 

Municí.  Vamos,  ja  estic  otra  ves  d'estaqueta,  i  total  per  aga- 
far a  un  hombre  que  ha  tratado  de  loco  al  senor 
Bori.  Si  no  fuera  porque  alguna  vez  me  dan  algun 
plat  exquisit  y  alguna  copa  de  vino  puro...  y  algun 
puro,  me  largaba  de  aquí! 

Sinemb.     {Apart,)  Tant  de  bo! 

Munici.  {Amb  por  i  mirant  per  iot.)  No  las  tengo  totas  con- 
migo.  Desde  que  el  camarero  de  la  fonda  m'ha  dit 
que  este  hombre  que  tenim  d'agafar  es  el  mismo 
que  tenia  que  agafar  en  la  fonda,  y  que  es  capaz  de 
minjarse  mitxa  dotsena  de  municipales  con  arma- 
mento  y  tot,  que  he  perdido  el  valor!  y-a  la  verdad, 
no  tengo  cor!  porqué... 

Sinemb.    {Apart.)  No  hi  ets  tot! 

Munici     Si  se  escapaba,  mejor. 

Sinemb.  {Apart.)  Si  pogués  ensibornar  a  aquest  «Mote  Zu- 
ma»,  perquè  em  deixés  fugir... 

Munici.  {Mirant  se  les  figures.)  Garacolillos!  parecen  del  na- 
tural estàs  figurillas. 

Sinemb.     (Apart.)  A  qui  diu  figurilles,  aquest  pigmeo! 

Munici.  Este  gos  sobre  tot!  Y  estàs  cabezas  que  paresen 
calabazas! 

Sinemb.     {Apart.)  Més  carbassa  que  el  teu.,. 

Munici  {Mirant  al  senyor  Sinembargo.)  Caracolillos!  este 
Rey  Wamba  parece  talmente  de  carne  y  hueso.  {Li 
toca  la  mà.)  Esta  mano  parece  la  autèntica  del  mis- 
mo Wamba. 

Sinemb.  {Apart.)  Si  em  torna  a  tocar  la  mà,  li  donaré  una 
bofetada. 

Munici.  Oh!  y  tiene  unos  ulls  que  parecen  de  verdad,  y  has- 
ta  diria  que  mueven  las  pestanas.  Esto  si  que  es  un 
negocio  redondo,  porque  estàs  figurillas  no  minjan. 

Sinemb.  {Apart.)  Tant  de  bo  que  no  menjés,  no  patiria  com 
pateixo! 

Munici.    {Baixant  al  prosceni  )  He  sentit  a  decir  .que  aques 
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tasfiguras  son  de  movimiento,  y  qüe  en  tocatido 
un  resorte  hasen  anar  los  brazos  y  la  cabeza.  (Mi- 
rant  per  tot  per  si  algú  el  pot  veure.)  Ahora  que  na- 
die  mo  ve,  si  lograra  encontrar  el  resorte!.. 
Sinemb.     (Apart.)  Si,  ves,  embolica't. 

Munici.     (Torna  a  mirar  per  tot  arreu.)  Nadie  viene?,  subo. 

(Puja  dalt  del  tablado  i  comença  a  palpar  a  Sinem- 

bargo  per  Vespaüla.) 
Sinemb.    (Apart.)  Què  vol  fer  ara  aquest  ximple?.. 
Munici.    El  resorte  lo  tendra  seguramente  aquí  en  la  es- 

païda. 

Sinemb.    (Apart.)  Si  no  fos  de  cartó  li  abordava  el  gos. 

Munici.  Haber  aquí  debajo  del  brazo...  (Li  palpa  sota  a  Vai- 
xella. Sinembargo,  no  poguent  aguantar  més  les  pes- 
sigolles, es  posa  a  riure  fort.) 

Sinemb.     Je,  je,  je!..  Ei?  que  em  feu  pessigolles! 

Munici.  (Salta  del  tablado  esverat  i  cridant.)  Socorro!! 
Asistència..! 

Sinemb.    No  cridi;  o  sinó  farà  la  fi  d'aquests  d'aquí  terra. 

(Senyalant  als  ninots  morts  que  hi  han  als  seus  peus.) 
Munici.    (Fugint  per  l'esquerra  iot  cridant.)  Que  me  ma  tan!.. 

Socorro!! 

Sinemb.     No  ho  he  dit  que  un  boig  en  feia  cent...  (Escoltant.) 

Venen!,  si,  tornem  a  fer  el  ninot.  (Es  torna  a  posar 
amb  la  mateixa  postura  d'abans.) 

ESCENA  VIII 

Sr.  Sinembargo,  Sr.  Bori,  Crispín,  pallasso,  Pau,  Jep,  Ton, 
Ambrós  i  a  poc  Camarer.  Cada  u  surt  per  allà  on  ha  marxat, 
demostrant  sorpresa  de  no  saber  el  que  passa 

Sr.  Bori    Què  és  això,  que  ha  passat? 

Pallasso  No  ho  se.  Tot  d'un  plegat  sento  crits,  surt  el  muni- 
cipal tot  esglaiat,  posant-se  a  corre  carrer  avall,  en- 
tro aquí  per  veure  el  que  era,  i  no  es  veu  rés. 

Crispín  De  segur  que  el  Trompa  n'haurà  fet  alguna  de  les 
seves,  per  lliurar-se  del  municipal. 


Sr.  Bori  Gom  que  no  es  veu  en  lloc,  segurament  s'haurà 
escapat. 

Pau         Nosaltres  no  l'hem  vist  passar. 

Camarer  (Surí  per  l'esquerra.)  Senyor  Bori,  ja  han  deixat  en 
llibertat  al  senyor  Rúfol.  Ha  vingut  a  la  fonda  per 
donar-li  les  gràcies  a  vostè  per  haver  fet  que  el  dei- 
xessin anar.  Jo  li  he  dit  que  el  trobaria  aquí.  (Diri- 
gint-se a  Crispin.)  I  diu  que  està  molt  cremat  amb 
vostè,  per  haver-lo  fet  agafar,  i  fins  és  capàs  de 
rompre-li  les  figures  a  garrotades. 

Sinemb.     (Apart.)  Ai  pobre  de  mi,  que  la  tempestat  s'acosta! 

Crispín     Bé,  d'això  ja  en  parlarem! 

Pau  Es  a  dir,  que  no  és  boig  l'amo  de  la  fonda? 

Sr.  Bori  I  que  te  d'ésser  boig!  què  ho  soc  de  boig  jo,  per 
ventura? 

Pau         Vostè,  no. 

Sr.  Bori  Doncs  l'amo  de  la  fonda,  tampoc;  perquè  l'amo,  és 
un  servidor. 

Pau  Vostè?  Però  si  el  Trompa  ens  ha  dit  que  l'amo  és 

aquell  qu'el  cerca  per  fer-li  pagar  les  botines. 

Sinemb.    (Apart.)  Que  emboliquen  aquests  cracs! 

Sr.  Bori  El  senyor  de  les  botines  és  aquest  que  està  per 
arribar. 

Pau  Si  fins  el  mosso  ho  diu! 

Camarer  A  poc  a  poc,  que  jo  no  he  dit  tal  cosa. 

Ton  Si  que  ho  haveu  dit. 

Sinemb.    (Apart.)  Ara,  ara  va  be. 

Sr.  Bori    Jaume,  m'en  alegro! 

Camarer  Permeti'm,  senyor  Bori.  Aquest  migdia  amb  les 
sortides  sense  solta  que  m'ha  fet  el  senyor  Rúfol, 
tal  vegada  m'ha  exitat  una  mica  el  gèni,  i  després 
parlant  d'ell  amb  aquest  minyons,  els  hi  he  dit  que 
hem  semblava  que  no  hi  era  tot. 

Jep  No  ho  entenc. 

Ambrós    Be,  com  que  som  de  fora... 
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ESCENA  ÚLTIMA 

Dits  i  Sr.  Rúfol  que  entra  per  la  esquerra  molt  exitat.  En  veu- 
re'l tots  fugen  a  V  altre  costat  del  escenari,  menys  el  Sr.  Bori  i 

el  Camarer 

Sr.  Rúfol  Ja  soc  aquí.  Ara  ens  veurem  les  cares  senyor  sal- 
timbanquis! Encubridor  de  calumniadors!  Que  es 
pensa  que  no  ho  se  que  te  amagat  aquell  imbècil 
de  Sinembargo?  Ara  mateix  acabo  de  trobar,  carrer 
avall,  corrent  esverat  i  blanc  com  la  paret,  aquell 
pobre  municipal  cridant  com  si  fos  boig:  «El  Rei 
Wamba!  El  Rei  Wambaü»  I  com  que  jo  ja  he 
comprés  el  que  ha  estat,  vinc  disposat  a  tot,  i  des 
d'ara  ja  pot  començar  a  cullir  trossos  de  figures  de 
cera.  (Va  per  tirar  se  sobre  el  Rei  Wamba,  i  el  se- 
nyor  Bori  i  el  camarer  el  deturen  ) 

Sinemb.     (Apart.)  Ara  si  que  em  destronen! 

Sr.  Bori  Atúri's! 

Sr.  Rúfol  {Forcejant  per  lliurar-se  dels  que  el  tenen  agafat.) 
Deixeu-me! 

Crispín  Vostè  amb  el  seu  geni  i  cridant  creu  infundir-nos 
la  por  al  cos;  des  d'ara  sàpiga  que  si  em  toca  cap  fi- 
gura sentirà  el  pes  de  les  meves  mans. 

Sr.  Rúfol  Com  s'enten;  sap  que  soc  capàs  de  fer-lo  agafar  per 
encubridor... 

Crispín     I  sap  que  jo  també  soc  capàs  d'agafar-lo  amb  un 

braçat  i  tirar«lo  al  carrer. 
Sr.  Rúfol  Amb  quin  dret? 

Crispín  Amb  el  dret  que  tinc  de  ser  a  casa  meva;  vostè  és 
un  intrús  que  mou  escàndols  a  les  cases  dels  altres 
i,  després  no  estranyi  si  el  prenen  per  boig!.. 

Sr.  RufolI  tot  per  culpa  d'aquell  Trompa!  Oh!  Allí  on  el  trobi 
li  rompo  el  cap! 

Sr.  Bqri    Però  senyor  Rúfol,  reporti's  i  escolti'm... 

Sr.  Rúfol  No  escolto  a  ningú!  poca  vergonyes!  a  mi  fer-me 
agafar  per  boig!,  a  mi!!  (Fora  de  si.)  Deixeu-me, 
que  a  n'aquest  Rei  Wamba  li  tinc  de  rompre  el  cap! 

Sinemb.    (Apart.)  Aquest  home  és  un  «rompe-cabezas». 


-  60  - 


CftíspfN  Provi-ho  i  sentirà  el  pes  de  la  meva  ira;  que  si  no 
s'ha  trobat  mai  dins  d'un  cabàs  d'escombraries,  des 
d'ara  ja  pot  avisar  el  carro  de  les  escombraries. 

Sr.  Rúfol  (Jugant-s'hi  el  tot  per  tot.)  A  mi  aquests  insults!,  ja 
tan  m'en  fan  tres  com  quatre,  i  ja  pot  començar 
arreplegar  aquest  ninot. (Arriba  despendre's  dels  que 
el  subjectaven  i  va  per  tirar-se  damunt  la  figura  del 
Rei  Wamba.  Sinembargo,  espantat,  deixa  la  postu 
ra  en  que  estava  i  s'agenolla  cridant.) 

Sinemb.  Ai  no,  senyor  Rúfol,  per  la  mort  de  Déu!  (Suplicant. 
Sorpresa  de  tots,  reculant  fins  el  prosceni.) 

Sr.  RufolEUÜ 

Sr.  Bori 


Camarer 

Crispín 

Pallasso 


El  Sinembargo! 
(Tots  a  la  vegada.) 
El  Trompa! 


Pau 
Jep 
Ton 
Ambrós 

Sr.  Rúfol  (i?e/<?f  de  la  sorpresa.)  Ets  tu,  gran  pillo!.. 
Sinemb.     Si,  senyor;  soc  jo.  (Amb  temor.) 
Sr.  Rúfol  Ara  me  la  pagaràs.  (Va  per  tirar-se  li  a  sobre.) 
Sinemb.     (Espantat.)  Detureu-lo!  (El  senyor  Bori  i  el  camarer 

el  deturen.) 
Sr.  Rúfol  Deixeu-me! 

Sinemb.    No,  no  encara;  deixeu-me  baixar  i  m'explicaré. 
Sr.  Rúfol  Què  t'has  d'explicar. 

Sinemb.    Si,  senyor;  i  si  no  dic  la  veritat  de  tot  quan  hi  ha, 

feu  de  mi  el  que  volgueu. 
Pagessos  Que  ho  digui! 

Sinemb.  (Baixant.)  Des  d'aquí  dalt  ho  he  sentit  tot.  Sinem- 
bargo, com  que  veia  que  tothom  em  volia  fer  agafar 
i  a  mi  m'agradava  més  ésser  ocell  de  bosc  que  de 
gàbia,  pensava:  no  diguis  res  i  deixa  passar  aquests 
xàfecs.  Però  ha  arribat  el  cas  d'endevinar  aquest 
«rompecabezas»,  perquè  he  vist  l'intenció  de  rom- 
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pre'm  el  cap,  i  el  cap  ja  m'agrada  tal  com  el  tinc, 
no  he  volgut  que  m'el  transformessin,  i  per  això, 
estic  disposat  a  donar  tota  classe  d'explicacions. 

Sr.  Rúfol  Encara  voldràs  tenir  raó! 

Sinemb.     La  tinc  tota. 

Sr.  Rúfol  ( Volguent-se-li  tirar  al  damunt.)  Gom?.. 
Pagessos  Deixeu-lo  explicar! 

Sr.  Bori    No,  que  ara  entro  jo.  Per  què  heu  dit  que  l'amo  de 

la  fonda  era  boig? 
Sinemb,    Jo?,  no  és  veritat,  Sinembargo,  com  podia  dir-ho 

després  de  no  cobrar-me  el  gasto  del  dinar? 
Sr.  Bori    Tampoc  l'haurieu  pagat... 
Sinemb.     Perquè  no  tenia  quartos. 

Pau  Però  heu  dit  que  l'amo  us  havia  donat  unes  boti- 
nes, i  ara  volia  fer-vos  agafar  perquè  no  les  hi  pa- 
gàveu. 

Vosaltres  heu  dit  l'amo.  Sinembargo,  jo  parlava 
pel  de  les  botines. 

De  maneia,  que  jo  he  tingut  de  passar  per  sabater, 
per  jutge,  amo  de  la  fonda  i  fins  per  boig. 


Sinemb. 
Sr.  Bori 
Pau 


Perdoni,  nosaltres  no  el  coneixíem  encara  i  com 
que  allà  a  la  fonda  Thim  vist  tan  cremat  contra  el 
Trompa,  ens  haviem  figurat  que  vostè  era  el  jutge. 
Ambrós    Si,  com  que  som  de  fora. 
Sr.  Bori    Heu  enredat  als  de  dins! 
Sr.  Rúfol  De  manera,  que  el  únic  boig  seré  jo, 
Sinemb.     I  si,  home!  si  jo  sempre  parlava  per  vos. 
Sr.  Rúfol  I  encara  ho  confessa!  Mireu  que  és  tenir  barra!.. 
Sinemb     Què  barra!,  dos  barres;  que  s:  no  fos  per  la  neces- 
sitat que  tinc  de  fer-les  anar,  no  em  trobaria  en 
aquest  cas. 

Sr.  Rúfol  Però  la  paraula  de  boig  no  te  la  tolero. 

Sinemb.    Si,  senyor;  si  no  volguéssiu  cobrar  les  botines,  no 

m'haurieu  donat  camí  a  tractar-vos-hi. 
Sr.  Bori    Ja  ho  comprenc  tot.  Vos  sou  el  que  vàreu  anar  a 

comprar  unes  botines  a  casa  del  senyor?  (A  Rúfol.) 
Sinemb.  Exacte. 

Sr.  Bori    Així  l'únic  lleuger  de  casc,  sou  vos;  perquè  havieu 
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SlNEMB. 


Sr.  Bori 


Sr.  Bori 


SlNEMB. 


Crispin 


de  compendre  que  en  dir — ja  es  donen, — volia  dir 
que  quan  les  hauriau  portades  un  quant  temps,  ja 
se  us  posarien  bé. 

(Com  atontat.)  Ja  ho  entenc.  L'únic  ximple  he  sigut 
jo.  Sinembargo,  ja  em  servirà  d'experiència. 
I  vostè,  (al  senyor  Rúfol)  una  altra  vegada  quan  li 
vinguin  a  comprar  calçat,  si  el  que  el  compra  li  ve 
just,  no  digui  mai — ja  es  donen — ,  sinó— ja  s'ai- 
xamplen. — 

Sr.  Rúfol  Senyor  Bori  te  molta  raó;  però  a  mi  qui  em  paga  el 
perjucici?.. 

Perdóni'l  i  no  sigui  tan  avar,  que  no  ho  veu  que  el 
pobre  no  pot  pagar! 

A  bon  cor,  no  em  guanya  ningú;  soc  molt  generós, 
per  això  no  tinc  res  meu,  i  si  pogués,  dobles  les  hi 
pagaria!  (Enternit.) 

Miri  senyor  Rufoi,  un  servidor  de  tot  aquest  bullici 
també  n'ha  sortit  perjudicat,  perquè  no  ha  entrat 
ningú  més  a  veu  les  figures,  i  en  canvi  tot  ho  perdo- 
no. Espero  que  vostè  farà  el  mateix. 
Sr.  Rúfol  Va!,  no  vull  que  ningú  mai  més  em  tracti  de  boig 
ni  d'avar;  queda  perdonat,  però  ja  em  servirà  d'ex- 
periència. 

Vaja,  a  l'últim  tot  arreglat.  I  ja  que  nosaltres  hem 
portat  bona  part  d'aquest  enredo,  us  convido  a  tots 
plegats  a  fer  un  bon  sopar  a  la  fonda  del  senyor,  pe- 
rò que  sigui  de  primera  i  amb  carta  francesa  i  tot. 
Que  us  desdinereu. 
Va  treure  una  rifa. 
Què  em  convidareu? 

Què  convidar!  Si  a  n'aquest  senyor  (per  Crispin)  no 
li  fa  res,  vull  que  vingueu  totes  aquestes  festes  amb 
nosaltres. 

Ets  l'home  més  generós  que  hi  ha  en  fot  el  globo 
((terraqueo». 
Quins  renecs! 

Sr.  RufolEI  mundo  ja  em  farà  el  favor  de  guardar-me'),  que 
hi  tinc  les  eines  i  unes  quantes  formes.- 


Pau 


Crispín 
Ton 
Sinemb, 
Pau 


Sinemb. 


Ambrós 
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Sinemb »  Vet  ací  els  trastos  que  em  venten  a  sobre  quan  era 
dins  el  mundo.  Fins  aquí  m'han  perseguit  les 
formes! 

Pau  Apa,  anem!,  treieu-vos  aquest  vestit.  (A  Sinembar- 

go.)  I  vos  també,  pallasso,  però  us  heu  de  rentar 
la  cara. 

Pallasso  I  és  clar,  home! 

Sinemb.  I  que  no  ens  despedim  dels  senyors?  {Mostrant  al 
públic) 

Crispín     Això  a  tú  et  toca,  com  a  home  de...  barra. 
Sinemb.    Doncs,  allà  va.  (S'avença  al  públic.) 

En  el  món,  tothom  hi  gamba, 

i  fins  jo  amb  el  meu  estat. 

M'he  salvat,  també  per  xamba; 

sols  l'autor  està  espantat 

si  no  piquen  de  bon  grat  (senyal  d'aplaudir) 

La  figura  del  Rei  Wamba. 

TELÓ  RÀPID 


FI  DE  LA  COMÈDIA 


mmaia^aBBB  sa  mansaa h ne 


Casa  Patuel 


Sant  Rafel,  1 
i  Isern,  2 

MATARÓ 


PERRUQUES  :  :  ARMERIA  :  :  TRAJOS 
TEATRE  I  CARNAVAL  ::  CREPÉ  :: 
MÀSTIC  ::  GUIXOS  DE  CARACTERITZAR 


Es  lloguen  trajos  de  soldats  romans  per  a 
la  processó  de  Setmana  Santa,  com  també 
vestits,  ales  d'àngel  i  vestes  de  congregants 
 per  a  anar  a  aquestes  processons  


Nans  per  a  la  processí  de  Corpus 
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Obres  piablicad.es: 

N.M.—  "Un  hom3  discret" 

d'En  «Pau  Fàcil»  l'OO  pesseta 

N.°  2.  —  "ViIesa!~No  senyors!-Un  caliquenyo" 

d'En  Sebastià  Bofill  i  Bas  l'OO  pesseta 

N.°  3.  —  "El  vestit  nou  de  l'Emperador" 

d'En  Francesc  Rossetti  l'50  » 

N.°  4.  —  "La  figura  del  Rei  Wamba" 

de  Esteve  Trullàs  i  Duran  2'50  » 
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